
Патриоты
П Ь Е С А  В Ч Е Т Ы Р Е Х  Д Е Й С Т В И Я Х



Перевод
И. М Л Е Ч И Н О Й



Р а у х .  В угоду вам мы должны отка­
заться от средств, которые сделали нас 
могущественными?

Ж е н е в ь е в а .  Могущественными! Но 
стали ли вы счастливее оттого, что смерть 
все чаще ухмыляется вам со всех сторон? 
Сделали ли вы этим счастливее хоть одно­
го человека?

Действие третье, картина вторая.



Д ю б у а ,  начальник железнодорожного депо. 
Ф р а н с у а ,  его сын, инженер-сапер, офицер 

резерва.
Анри ,  его младший сын, служащий депо. 
Ж е н е в ь е в а ,  жена Франсуа.
К о р и н н а  Д е с т р е й ,  подруга Женевьевы. 
Т е т у ш к а  Э м е л и ,  экономка в доме Дюбуа. 
Пь е р ,  ее двоюродный брат, железнодорожный 

рабочий.
Р а у х ,  капитан оккупационной армии.
К а р л ,  его денщик.
К л у н к е, фельдфебель.

Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

Место действия — дом Дюбуа в одном из городов 
центральной Франции.

Время действия: 1940—1942 годы.



Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Комната в доме Дюбуа. Справа и слева двери. На заднем плане 
широко раскрытое окно, через которое видно сияющее голубое 
небо. Окно обвито виноградом, ветви которого нависают над шпа­
лерами и заглядывают в комнату. Шум автоколонн; частые далекие 
выстрелы. Д ю б у а-старший отстраняет от окна Ж е н е в ь е в у ,  

одетую в легкое летнее платье.

Д ю б у а .  Тут, Женевьева, уже ничто не поможет.
Ж е н е в ь е в а  (быстро возвращается к окну). Они 

должны держаться, держаться, не отступать больше ни 
на шаг! Солдаты... французы!.. Если бы Франсуа был 
среди них... (Хочет выйти в правую дверь.)

Д ю б у а  (удерживает ее). Будь благоразумна, Же­
невьева! Если Франсуа среди отступающих, он будет 
искать тебя здесь, только здесь.
В комнату врывается К о р и н н а Д е с т р е й  в элегантном дорож­

ном костюме, светлом плаще, с чемоданом.

Кор инна.  Они уже у реки. Разве вы не слышите, 
как они стреляют?.. Вон их танки, моторизованная пехо­
та, весь немецкий авангард... О Ева! (Бросается Женевь­
еве на шею.)

Ж е н е в ь е в а .  Спокойно, Коринна, спокойно!
К о р и н н а. Спокойно? Я не сдамся в плен! А вы?
Д ю б у а .  Мы остаемся здесь. Вам известно, мадам, 

что несколько дней назад наше правительство предложи­
ло перемирие. Ответ может последовать в любой мо­
мент.
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К о р и н н а. Но через полчаса немцы будут здесь! 
(Хочет выйти.)

Слева быстро появляется т е т у ш к а  Эме л и ,  могучая, дородная, 
полная энергии женщина, настоящая гйубица; она в белом фар­

туке, с карабином в руках; на голове чепчик старой экономки.

Т е т у ш к а  Э м е л и .  Не мужчины, а трусливое от­
родье, собаки, гиены! Ни на что не пригодны! Даже 
стрелять — и то не умеют!

Д ю б у а .  Откуда у тебя карабин, Эмели?
Т е т у ш к а Э м е л и .  Валялся на лестнице! Не остав­

лять же его немцам! Не бойтесь, мсье Дюбуа, я умею 
обращаться с этой штукой!

К о р и н н а .  О боже, уберите оружие, сумасшедшая 
вы женщина!

Т е т у ш к а  Э м е л и  (подходя к окну). Эй, ребята, 
сюда, сюда, наверх! Все, у кого еще есть оружие, сюда!

Д ю б у а .  Марш от окна, Эмели! (Отстраняет ее.)
К о р и н н а .  Поедем со мной, Ева, я не могу ехать 

одна! О, прошу тебя, Ева! Немцы перестреляют вас всех, 
как зайцев! Скорее, Ева, скорее! О боже, вы все словно 
одержимые!.. (Уходит направо.)

Т е т у ш к а  Э м е л и .  Труслива, как мужчина!
Д ю б у а .  Эмели, только из-за твоего доброго сердца 

я тридцать лет терпел твои выходки, но сейчас другое 
время. Может быть, уже сегодня начнется перемирие, а 
это почти то же, что мир! Поэтому отнеси карабин туда, 
где он лежал!

Т е т у ш к а  Эме ли.  Ни за что на свете, мсье Дю­
буа! Вы можете потребовать, чтобы я ела крысиные хво­
сты, но, если немцы будут стрелять, я начну стрелять 
тоже, и этот дом я стану защищать, как если бы это 
был сам Париж!

Справа вбегает ф р а н ц у з с к и й  о ф и ц е р  в форме сапера, 
в каске, запыленный; на левой руке грязная окровавленная повязка.

Ж е н е в ь е в а  (бросается к нему). Франсуа! Люби­
мый!.. (Обнимает его.)

Ф р а н с у а  (гладит ее). Женевьева, дорогая... Отец... 
Тетушка Эмели... ах, здесь все по-старому... (Огляды­
вается, постукивает ногой по полу.) Дом еще стоит...
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(Подходит к окну,) Norn de Dieu!1 (Кричит вниз.) Ре­
бята, я сейчас иду! Окапывайтесь там, у стены! Пулемет 
в угол, к улице! Задайте им перцу, ни одного не пропус­
кайте через мост!

Д ю б у а  (подходит к окну). Франсуа, ты знаешь, 
перемирие...

Ф р а н с у а .  Пока оно ^ще не началось, а если нач­
нется— это будет предательство!.. У нас еще есть ору­
жие, отец, и есть мужчины!

Т е т у ш к а  Э м е л и  (с карабином). Не рассчитывай 
на мужчин, Франсуа! Располагай тетушкой Эмели! Куда 
прикажешь мне идти, дорогой мой мальчик?

Ф р а н с у а  (обнимает ее, говорит Женевьеве, Дю­
буа),. Да вы все еще понадобитесь! Никакого перемирия 
с немцами не будет, поверьте мне... Видите, вон они ры­
щут, как стая голодных волков... Но перед ними река, и 
они знают, что здесь французские пулеметы и что наша 
бригада сражалась и будет сражаться! Отец, наши пар­
ни— не трусы, они герои, если только им дают правиль­
ный приказ! Мы будем защищать город, отец! (Хочет 
уйти.)

Д ю б у а  (преграждает ему путь). Не нужно бессмыс­
ленных жертв...

Ф р а н с у а .  Пусти меня, отец!
Д ю б у а .  Я запрещаю устанавливать пулеметы в 

этом доме, Франсуа!
Ф р а н с у а .  Но этот дом защищает мост, и город, и 

вокзал, и депо, за которое мы отвечаем оба — ты как 
начальник и я как бывший инженер! (Пылко.) Отец, в 
твоем депо, у полигона, сейчас скопилось множество па­
ровозов! Ты приказал спасти их для Франции — отпра­
вить на юг? Не жди приказов сверху, отец, умоляю тебя! 
Спаси наши вагоны и паровозы! Не медли! Я задержу 
немцев! (Хочет уйти направо.)

Ж е н е в ь е в а  (подходит к нему). Что с твоей ру­
кой, Франсуа?

Ф р а н с у а .  Ничего, родная, ничего...
Ж е н е в ь е в а .  Возьми меня с собой, Франсуа!
Ф р а н с у а .  Принеси нам вниз чего-нибудь попить — 

только побольше и побыстрей! 1

1 О боже! (Франц.)
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Т е т у ш к а  Эме л и .  Сейчас, мой Мальчик! Ведрами 
будем носить — вино, кофе. Вперед, мадам! (Увлекает 
Женевьеву в левую дверь, тотчас же возвращаются, она 
обнимает и целует Франсуа.) Ах, мальчик мой дорогой, 
чумазый ты мой воробушек, ты их в порошок сотрешь, 
мой лев! Я сейчас приду. (С карабином.) Пускай и пули 
тетушки Эмели немножко поцарапают им шкуру! (Хо­
чет уйти.)

Д ю б у а .  Тише! Тише! Колокола...
Все прислушиваются. Доносится звон церковных колоколов, кото­
рый нарастает, и скоро весь воздух заполняется звоном; все смот­

рят друг на друга.

Ж е н е в ь е в а .  Колокола звонят, словно Новый год...
Д ю б у а .  Перемирие, мир...
Фр а н с у а .  Невероятно, просто невероятно! (Выбе­

гает в правую дверь.)
Т е т у ш к а  Э м е л и .  Франсуа, мой мальчик! (Бежит 

за ним.)
Ж е н е в ь е в а .  Мир! (Хочет выйти из комнаты.)
Д ю б у а  (удерживает ее). Тише, Женевьева! (Стоя 

у окна.) Да, солдатам велят убрать пулеметы. Переми­
рие, мой друг! В самом деле, стрельба прекратилась и 
за рекой... (Обнимает и целует Женевьеву.) Наконец-то, 
наконец, Женевьева!

Ж е н е в ь е в а .  Ах, отец, мир... Снова можно будет 
дышать, снова жить! (Прижимается головой к его 
груди.)

Справа появляется Ф р а н с у а .

Ф р а н с у а  (ожесточенно). Капитуляция!
Д ю б у а  (подчеркнуто). Тебе известно, Франсуа, что 

маршал Петен, герой Вердена, подтвердил перемирие.
Фр а н с у а .  Если это правда, то он изменил знамени 

Вердена!
Д ю б у а .  Замолчи, Франсуа! Я запрещаю тебе про­

должать!
Ф р а н с у а .  Франция велит мне продолжать борьбу!
Д ю б у а .  Какое самомнение, Франсуа! Разве Фран­

ция— это ты один? Или, может быть, ты хочешь ска­
зать, что я не люблю Францию?

Фр а н с у а .  И отдаешь страну на растерзание хищ­
нику?
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Ж е н е в ь е в а .  Франсуа, послушай меня, ты видишь 
одну сторону медали; Франция состоит не только из 
солдат. Есть еще женщины, солдатские жены, которые 
не находят никакого геройства в том, чтобы их мужья 
позволяли бессмысленно убивать себя более сильному 
врагу!

Фр а н с у а .  «Бессмысленно»! «Бессмысленно»! Вы 
бы видели, как мои ребята сражались на Эне и Уазе 
против превосходящих сил противника! Разве это было 
бессмысленно? Да что вы знаете об этом! Незавершен­
ная борьба будет продолжаться вечно. Разве смертель­
но усталые, почти безоружные граждане Вальми знали, 
что они сумеют противостоять бешеному напору превос­
ходящих сил? Они только знали, что должны выдер­
жать, только это они знали! И этого было довольно, 
чтобы спасти Францию!

Д ю б у а .  Тогда!
Фр а н с у а .  И сейчас тоже!
Д ю б у а .  Сейчас немцы уже в Париже и на Луаре; 

сейчас надо спасать то, что еще можно спасти.
Слева входят т е т у ш к а  Эм е л и ,  А н р и  и К о р и н н а .

Т е т у ш к а  Эме ли.  Они уже в городе!
К о р и н н а .  С танками и моторизованной пехотой!
Фр а н с у а .  Мои ребята... (Хочет выбежать.)
А н р и  (не пускает его). Постой, Франсуа! У мэрии 

висит объявление: «Город входит в оккупированную 
зону!» Какой-то капитан альпийских стрелков приказал 
твоим людям немедленно отступить.

Ф р а н с у а  (у окна). Черт возьми, внизу ни души!
Ж е н е в ь е в а .  Немцы! (Тащит Франсуа от окна.)
Т е т у ш к а  Эме ли .  Франсуа, голубчик, внизу еще 

стоят ящички твоих саперов, черные ящички... Мы не от­
дадим дом, Франсуа, быстрее, мне надо поговорить с 
тобой.

Ж е н е в ь е в а .  Она сошла с ума, Франсуа, останься, 
она хочет взорвать дом!

Д ю б у а .  Дай сюда карабин, Эмели! (Берет кара­
бин.) И ни слова больше! Видишь, Франсуа, к чему это 
ведет? К хаосу, к самоуничтожению! Ты этого хочешь? 
Нет! Ни один человек, который любит Францию, не хо­
чет этого!
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Ан р и  (у окна). Тебе надо уходить отсюда, Франсуа! 
Ж е н е в ь е в а .  Они возьмут тебя в плен, Франсуа! 
Д ю б у а  (сдерживаясь). Бежать поздно, они уже в 

саду, около дома. Иди в свою комнату, Франсуа, и пе­
реоденься!

Франсуа напряженно замер.

Ж е н е в ь е в а  (порывисто обнимает его). Быстрее, 
Франсуа, быстрее, ради меня, сними форму, Франсуа! 
Или ты хочешь, чтобы тебя взяли в плен и уволокли в 
Германию?

Ф р а н с у а .  Кто вам сказал, что они возьмут меня в 
плен? (Идет направо, вытаскивает револьвер.)

Д ю б у а  (стоя перед ним, показывает на левую 
дверь). Твоя комната там, Франсуа.

Франсуа не двигается с места, смотрит на отца.

Т е т у ш к а  Э м е л и  (быстро). Сделай это, Франсуа, 
сделай, дорогой мальчик, ты еще будешь нужен.

Ф р а н с у а .  Тьфу, черт, Эмели...
Т е т у ш к а  Эме ли.  Правильно, правильно. «Тьфу, 

черт, Эмели!» Но послушай меня, мой чумазый воробу­
шек, тетушка Эмели возьмет грех на свою черную душу 
и натянет на тебя новую шкуру... И запомни: эта рана у 
тебя на руке — это, конечно, никакая не рана, а просто 
несчастный случай на производстве; впрочем, такие 
вещи мой маленький глупыш понимает не так быстро... 
(Подталкивает его налево, к двери.)

Ж е н е в ь е в а .  Франсуа, я пойду с тобой!
Т е т у ш к а  Э м е л и .  Тише, мадам! Франсуа — боль­

ше не Франсуа, а мой племянник Люсьен Брассар, да 
будет вам известно, и мадам не имеет к нему никакого 
отношения.

Слышна немецкая команда, доносятся голоса.

Ан р и .  Идут!
Т е т у ш к а  Эме л и .  Пошли, мой мальчик, кругом 

марш! (Берет карабин и быстро выталкивает Франсуа 
в левую дверь.)

Д ю б у а .  Дети, вы будете вести себя, как надлежит 
французам: никаких незаконных действий! Наше прави-
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тельство заключило перемирие, это означает, что вче­
рашний враг — сегодня уже не враг!
Голоса приближаются. А н р и  и К о р и н н а  быстро выходят в 
левую дверь. Голоса. Справа появляются к а п и т а н  Р а у х ,  строй­
ный, спортивного вида, и ф е л ь д ф е б е л ь  К л у н к е  — толстый, 
громоздкий, как-  бык; оба в касках, в полевой форме, покрытые 

пылью, разгоряченные, слегка запыхавшиеся.

К л у н к е  (выставив парабеллум). Оружие есть?!
Д ю б у а  (спокойно). Нет, майн герр. Мое имя Дю­

буа, Жорж Дюбуа.
Р а у х  (отдает честь). Капитан Раух. Мы хотели бы 

осмотреть дом.
Д ю б у а .  'Пожалуйста, майн герр.
Р а у х  (подходит к окну). Клунке, мне кажется, этот 

дом вполне подходит.
Клу нке .  Словно создан для штаба, господин ка­

питан!
Р а у х .  Сказочный вид на город, реку, мост, вокзал.
Клу нке .  С этого пункта можно просматривать всю 

местность. (Срывает с окна виноградную лозу.) Сюда 
два тяжелых пулемета, а в сад — зенитную батарею, и 
будет прекрасно, господин капитан,— так прикроем ме­
стность, что нельзя будет смотреть без слез!

Д ю б у а .  Вы позволите, майн герр, если эти лозы 
мешают, я сам подвяжу их. Это старый, ценный вино­
град, еще мой дед...

Ра у х .  Это ваша комната, господин Дюбуа?
Д ю б у а .  Пожалуйста, майн герр!
Ра у х .  Клунке, немедленно занять обе нижние ком­

наты для меня и моего денщика1 А вы со штабом и пи­
сарями займите тот маленький домик в саду! Парный 
пост перед домом и на уличном перекрестке!

Клу нке .  Есть парный пост перед домом и на пере­
крестке! (Уходит.)

Р а у х  (глядя на Женевьеву). Господин Дюбуа, вы и 
мадам — единственные обитатели этого дома?

Д ю б у а .  Что вы имеете в виду, майн герр?
Р а у х .  Находятся ли в вашем доме французские во­

енные?
Д ю б у а  (спокойно). Нет, майн герр, только моя сно­

ха, мадам Женевьева Дюбуа, ее подруга, мой сын и 
экономка.
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Р а у х  (слегка поклонившись Женевьеве). Надеюсь, 
мы поладим.

Д ю б у а .  Мое правительство совершенно точно выра­
зило свою волю. Всем нам нужен мир.

Р а у х  (подчеркнуто). Я тоже думаю, что после этого 
урока Франция раз и навсегда покончит с войной! (Стоя 
у окна.) Между прочим, действительно прекрасная стра­
на, особенно здесь, на Луаре. (Продолжая смотреть на 
Женевьеву.) Мадам — француженка?

Же н е в ь е в а. Конечно, майн герр.
Р а ух. А можно спросить, откуда родом?
Ж е н е в ь е в а .  Из Па-де-Кале, между Дюнкерком и 

границей.
Р а у х  (живо). Ага, вот видите, с фландрской грани­

цы, фламандка?
Д ю б у а .  Мадам из Северной Франции, майн герр.
Ра у х .  Я убежден, что мадам говорит на отличней­

шем французском языке, но вы поймете, господин Дю­
буа, что я, как немец, был чрезвычайно поражен чисто — 
я должен сказать,— чисто северным типом мадам, здесь, 
на берегах Луары, в центре Франции.

Ж е н е в ь е в а .  Простите, майн герр, я знаю лишь, 
что родилась и воспитывалась во Франции, что Фран­
ция — моя родина, что мои родители, дедушка и бабуш­
ка были французы.

Р а у х .  А я уверен, что ваши предки были верными 
подданными нашего императора Карла V во фламанд­
ской Фландрии!

Ж е н е в ь е в у  До сих пор я не имела чести знать 
императора Карла и не испытываю ни малейшего жела­
ния знакомиться с ним сейчас.

Р а у х .  Это, мадам, не зависит от ваших желаний.

Слева появляется А н р и  и останавливается в дверях.

Д ю б у а .  Мой сын Анри!
Р а у х  (Женевьеве). Ваш супруг?
Ж е н е в ь е в а .  Нет.
Д ю б у а  (быстро). Мой младший сын. Супруг мадам 

был на фронте... война... как знать...
Ра у х .  Вы не получаете известий от вашего мужа, 

мадам?
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Ж е н е в ь е в а  (отворачиваясь). Нет.
Слева появляется К о р и н н а, элегантно одетая.

К о р и н н а. Прошу прощенья, я помешала? 
Ж е н е в ь е в а .  Мадам Коринна Дестрей, моя по­

друга.
Р а у х  (слегка поклонившись). Раух. Две подруги — 

и такие разные! Мадам — потомственная француженка. 
К о р и н н а .  Это большой недостаток?
Ра у х .  Отнюдь нет, я просто констатирую факт.

Входит К а р л ,  денщик, тоже еще в полевой форме, в каске, 
с висящим на груди ружьем, с бутылками под мышкой; рядом с ним 
Ф р а н с у а  в старом синем комбинезоне, несет корзину с колба­

сами, сыром, окороком, фруктами.

Ка р л  (восторженно). Ну и подвал же здесь, госпо­
дин капитан, как раз для сына моей матери!

Ра у х .  Откуда это, Карл?
Карл.  Я же знаю, что господин капитан голодны! 

Чего тут долго церемониться, в этой вшивой Франции, 
вот я и устроил это дело. (Показывает на Франсуа.) 
А вот этот сильвупле монтеришка помог принести все 
наверх.

Слева входит т е т у ш к а  Эм е л и .

Т е т у ш к а  Э м е л и  (напускается на Карла). Давай 
сюда вино, висельник!

Д ю б у а .  Спокойно, Эмели, как ты обращаешься с 
нашими гостями?

Т е т у ш к а  Э ме л и .  Хороши гости, бросаются, как 
собаки, на колбасу, а вино хлещут прямо в погребе!

Ра у х .  Это еще что за личность?
Т е т у ш к а  Эме ли.  Личность? Да, личность, а не 

бродячая дворняжка! Тридцать лет личность прослужи­
ла в доме и следила за порядком! За порядком, майн 
герр, если вы вообще знаете, что такое порядок! (Пока­
зывает на Карла.) А тут появляется этот босяк, эта 
акула, этот крокодил...

Ка р л  (отступая). Да это сам черт!
Т е т у ш к а  Эме ли.  Черт сделает из тебя бифштекс 

по-татарски, гиена! (Отнимает у него бутылки.)
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Д ю б у а .  Отдай ему вино, Эмели, это я попросил 
принести!

Т е т у ш к а  Э м е л и  (отдает вино Карлу). Так бы 
сразу и сказал, глупая твоя голова. (Уходит рассвире­
певшая. )

Ра у х .  Карл, пора покончить с этим диким спосо­
бом! Если нужно, действуй решительно! Но только по 
приказу и в соответствии с условиями перемирия, по­
нятно?

Карл.  Так точно, господин капитан, действовать ре­
шительно!

Р а у х .  Снеси наши вещи в нижние комнаты!
Карл.  Есть, господин капитан! (К Франсуа.) По­

ставь это здесь, ты, сильвупле! (Насвистывает сквозь 
зубы.) А теперь пошли. (Уходит с Франсуа направо.)

Р а у х .  Кто этот человек?
Д ю б у а .  Механик, ремонтирует тут кое-что в доме... 

и вообще помогает... Кстати, ваш денщик предупредил 
мои намерения, майн герр... (Открывает бутылку.)

Женевьева достает бокалы.

Я полагаю, господин капитан, мы выпьем по бокалу 
доброго французского бургундского за мир! (Наливает, 
поднимает бокал.) За мир, господин капитан!

Ра у х .  За новую Францию!
Ж е н е в ь е в а .  За счастливую Францию!
Р а у х  (смотрит на нее). За Фландрию!
К о р и н  на.  За Париж, за Париж, за мой Париж!
Р а у х  (показывает на окно). Прекрасная страна, 

сплошной сад!
Д ю б у а .  Этот сад даст плоды, если его не разру­

шить!
Р а у х .  Разрушить? Напротив, мы приведем его в 

должный порядок! Мы организуем здесь все — сельское 
хозяйство, управление страной, труд; наладим транспорт. 
(Возбужденно.) Мы будем действовать решительно, 
господин Дюбуа, мы доберемся до нервных центров этой 
страны, и все мускулы ее начнут работать по нашему 
ритму, вы увидите сами... (С биноклем.) Справа от мо­
ста— это, очевидно, вокзал, треугольник путей, железно­
дорожные мастерские... Большие цеха?..

Д ю б у а  (гордо). Это паровозное депо. Мы работа­
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ли день и ночь, чтобы поддерживать его в исправном 
состоянии.

Ра у х .  Мы?
Д ю б у а .  Я начальник депо.
Р а у х .  Великолепно, господин Дюбуа, значит, я по­

пал по верному адресу. А теперь прошу меня извинить: 
дорога, пыль! (Отдает честь, выходит направо.)

Короткое молчание.

Ко р и н н а. Интересный человек, Ева, ты не ду­
маешь?

Ж е н е в ь е в а .  Я уже ни о чем не могу думать.
К о р и н н а. Да, что вы сделали с Франсуа?
Д ю б у а  (подчеркнуто). Здесь нет никакого Фран­

суа, мадам! Прошу вас не забывать об этом ни на ми­
нуту! А теперь позаботьтесь о завтраке для нового 
гостя!

Ж е н е в ь е в а  и К о р и н н а  выходят налево.

(Задумчиво расхаживает по комнате, потом обращается 
к Анри.) Надо выписать ему служебное удостоверение!

А н р и. На чужое имя?
Д ю б у а .  Конечно. Ему нужен какой-то документ. 

С его настроениями нельзя попадать в плен как фран­
цузскому офицеру! Выпиши там в твоей конторе удосто­
верение на — как сказала Эмели — на Люсьена Брасса- 
ра, механика депо! Поторопись!

Анри (медлит). А если это откроется?
Д ю б у а .  Делай, что я говорю!

А н р и  уходит направо.

(У окна.) Прекрасная страна... отличная точка для пу­
леметов и зенитной батареи... мы будем действовать ре­
шительно, господин Дюбуа, мы доберемся до нервных 
центров... (Поднимает оборванную Клунке лозу, идет 
обратно в комнату.)
Слева входит Ж е н е в ь е в а ,  в руках у нее поднос с завтраком

для капитана.

Ж е н е в ь е в а .  Что будет дальше, отец?
Д ю б у а .  Тише, Женевьева, сейчас прежде всего не­

обходимо сохранять спокойствие. Надо принимать вещи
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такими, каковы они есть. Это сейчас наш долг! Глав­
ное— наконец будет мир!

Ж е н е в ь е в а .  Этот капитан останется у нас на­
долго?

Д ю б у а .  Не думаю. Конечно, у него есть свой не­
мецкий пунктик — Фландрия, германский император 
Карл. Но и его надо принимать таким, как он есть, 
хотя бы ради Франсуа! Не забывай об этом, Женевьева!

Слева появляется Ф р а н с у а  в комбинезоне с ящиком инстру­
ментов и большим гаечным ключом; подходит к радиатору, начи­

нает что-то делать.

Ф р а н с у а .  Ты внимательно разглядел капитана, 
отец?

Д ю б у а .  Зачем?
Ф р а н с у а. Он сапер.
Д ю б у а .  Тогда вы коллеги.
Ф р а н с у а .  К сожалению, отец, к сожалению! В бли­

жайшее время этот почтенный господин капитан выяс­
нит, что находится на нашей станции и в депо.

Д ю б у а .  Ну и что же?
Ф р а н с у а .  Как «ну и что же»? Отец, надо немед­

ленно, пока продолжается эта неразбериха, угнать па­
ровозы на юг, в неоккупированную зону!

Д ю б у а .  Это невозможно!
Фр а н с у а .  Ты сам говоришь: надо спасать то, что 

еще можно спасти!
Д ю б у а .  Это значит: не делать ничего, что угро­

жает миру!
Ф р а н с у а .  Миру? (Горячо.) Отец, пока в нашей 

стране есть немцы, мира не будет!
Д ю б у а .  Они уйдут из нашей страны!
Фр а н с у а .  Добровольно — никогда!
Д ю б у а .  Я запрещаю тебе такие безответственные 

замечания!
Ж е н е в ь е в а .  Прости, отец, но разве ты забыл, что 

сказал капитан обо мне и Фландрии?
Ф р а н с у а .  Что?
Ж е н е в ь е в а .  Что я выгляжу, как немка, как «се­

верный тип», что мои предки были верными подданны­
ми императора Карла V...

Фр а н с у а .  А, вот куда он гнет...
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Д ю б у а  (нервно), И ты тоже сеешь вражду, Же­
невьева, углубляешь пропасть? Пора кончать этот веч­
ный бессмысленный спор! (Тише.) Франсуа, ты полу­
чишь от Анри удостоверение на имя Люсьена Брассара. 
Может быть, тебе придется уйти отсюда.

Ж е н е в ь е в а  (быстро). Тогда и я пойду с ним!
Д ю б у а .  Если это будет возможно.
Ф р а н с у а .  Вместе со мной наверняка исчезнут не­

сколько паровозов.
Д ю б у а .  Без моего приказа, Франсуа, не уйдет ни 

один паровоз!
Фр а н с у а .  Значит, ты оставишь подвижной состав 

здесь, отец? На поток и разграбление немцам?
Д ю б у а .  Иди в депо к Анри и возьми свое удостове­

рение!
Ж е н е в ь е в а .  Франсуа, я пойду с тобой, не остав­

ляй меня!
Ф р а н с у а  (обнимая ее). Ева, любимая, я вернусь! 

(Быстро уходит.)
Ж е н е в ь е в а  (хочет пойти за ним, медлит, возвра­

щается к Дюбуа). Ах, отец, едва он успел вернуться с 
войны, мы еще и минуты не пробыли вместе, а нас опять 
разлучили... Разве это человечно, отец?

Д ю б у а .  Скоро все будет по-другому, дитя мое, все 
успокоится, придет в норму. Но сейчас все личные чув­
ства мы должны подчинить интересам нации.

Ж е н е в ь е в а  (страстно). «Нация», «нация»... Когда 
вы отправляете людей на смерть, на верную погибель, 
вы всегда твердите о нации!

Д ю б у а .  Ты не знаешь, что говоришь, Женевьева!
Ж е н е в ь е в а .  Я знаю, что я чувствую! Вы толкуете 

о перемирии, о мире, о законах и порядке — где же_все 
это? Франсуа опять отрывают от меня, словно это самое 
естественное дело в жизни. И это называется порядок? 
Ты требуешь строжайшего повиновения законам, а сам 
даешь Франсуа фальшивые документы.

Д ю б у а  (подбегает к ней). Ты сошла с ума, Же­
невьева!

Ж е н е в ь е в а  (горячо). А если Франсуа прав?
Д ю б у а .  Тогда здесь вечно будет война, Женевье­

ва... Ты хочешь этого? Хочешь навсегда потерять Фран­
суа?
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Ж е н е в ь е в а .  О, отец...
Внизу раздается голос капитана. Карл отвечает: «Так точно, 

господин капитан! Слушаюсь, господин капитан!»

«Так точно, господин капитан! Слушаюсь, господин ка­
питан!» (Горячо.) Отец, я хочу уйти с Франсуа!

Д ю б у а .  Дитя мое, если бы мы знали куда! (Быст­
ро уводит ее налево.)

Входит к а п и т а н  Р а у х ,  вымытый и выбритый, в длинных брю­
ках и легком кителе, оглядывает завтрак на подносе. Слева появ­

ляется К о р и н н а  с корзиночкой фруктов.

К о р и н н а. Садитесь, майн герр!
Ра у х .  Великолепные фрукты! Но мне не хотелось 

бы грабить вас.
К о р и н н а .  Ах, какие пустяки!
Р а у х  (садясь). Вы намекаете на то, что мы при­

своили и более крупные ценности? Это правда! Говорят, 
мы озверели. Жалкий лепет бессильных трусов... Но 
если мы и звери, то, во всяком случае, звери сильные. 
Надеюсь, мы доказали это!

К о р и н н а .  Я полагаю, сила не требует оправдания. 
Р а у х .  А ваша белокурая приятельница тоже так по­

лагает?
К о р и н н а .  Я, во всяком случае, считаю так.
Р а у х  (разглядывая ее). Удивительно.
К о р и н н а .  Почему женщина способна вызвать у 

вас удивление?
Р а у х .  Француженка, которая не боится неприятно­

стей...
К о р и н н а .  ...которая ценит мужскую хватку и мус­

кулы победителя! Ах, здесь все так мелко, ограниченно, 
так провинциально и заурядно! Когда две недели назад 
мне пришлось уехать из Парижа...

Р а у х .  Вы бежали от нас?
К о р и н н а .  Вашему приходу предшествовали такие 

страшные слухи, что я бросила всё — прелестную квар­
тиру в Булонском лесу, весь гардероб, дивного китайско­
го пинчера... ах, мой Париж, мой Париж... Я готова ры­
дать при мысли о моем Париже!

Ра у х .  Париж в целости и сохранности, мадам, и 
ваша квартира, несомненно, тоже.
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К о р и н н а. Я не верю этому.
Р а у х. А если вы сможете убедиться сами?
К о р и н ы  а. О, я отдала бы за это рай и ад!
Ра ух .  Достаточно рая, мадам!
Ко р и н н а (улыбаясь). Вы просто очаровательны, 

майн герр.
Р а у х .  Ваша подруга, кажется, иного мнения. 
К о р и н ы  а. А вас, кажется, весьма интересует мне­

ние моей «белокурой приятельницы».
Р а у х .  Я понимаю, поведение вашей подруги естест­

венно, раз ее муж погиб на войне или пропал без вести. 
Что вы так смотрите, мадам?

Кор инн а. Простите... Все так странно в эти дни. 
Я просто попыталась представить себе, как выглядел бы 
немецкий офицер в Париже, в Булонском лесу?

Р а у х .  Если вы очень хотите, мадам, вы, вероятно, 
сможете увидеть это сами.

Кор инн а (тихо). Может быть, я очень хочу этого!

Справа входят ф е л ь д ф е б е л ь  К л у н к е  и Д ю б у а .

Клу нке .  Господин капитан, разрешите?
Р а у х  (встает). Господин Дюбуа?
Д ю б у а .  Немецкий комендант города требует пере­

дать депо. Я в вашем распоряжении.
Клу нке .  Взводу наших саперов приказано обеспе­

чить охрану всей техники!
Ра у х .  Взводу с двумя тяжелыми пулеметами вы­

строиться внизу! Я надеюсь, мы найдем все в полном 
порядке, господин Дюбуа!

Д ю б у а .  Я уверен в этом, господин капитан.
Р а у х  (Коринне). Мадам извинит меня: служба! 

Ваша парижская квартира будет в целости и сохранно­
сти, мадам. (Понизив голос.) Вы сможете в этом убе­
диться!
В сопровождении Д ю б у а  и К л у н к е  к а п и т а н  Р а у х  

уходит направо.
Коринна идет к окну, улыбается и выглядывает на улицу. Слева 

быстро входят Ж е н е в ь е в а  и Анри.

Ж е н е в ь е в а .  Где отец?
К о р и н н а  (у окна). Только что ушел с капитаном. 

Женевьева хочет выйти направо.
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Ан ри  (тихо). Останься, это абсолютно бесполезно!
Ж е н е в ь е в а .  Франсуа ушел?
Анри.  Он взял у меня новое удостоверение, погово­

рил в депо с несколькими машинистами, и сразу же 
пять паровозов на полной скорости ушли с вокзала на 
юг; на одном из них поехал он сам.

Ж е н е в ь е в а .  Только об этом он подумал, только 
об этом... (Прижимается головой к стене.)

К о р и н н а  (отходит от окна). Что с тобой, Же­
невьева?

Ж е н е в ь е в а .  Мигрень, дорогая, больше ничего.

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  В Т О Р О Е

Та же комната, что и в первом действии, только поздней осенью. 
Виноградные лозы за окном стали темно-красными, на деревьях 
почти нет листвы. Дождь и порывы ветра ударяют в стекло. К о- 
р и н н а стоит у стола и поправляет букет осенних цветов. К а п и ­

т а н  Р а у х  расхаживает по комнате.

Кор инна .  Значит, у вас, немцев, слово стоит так 
мало?

Ра у х .  Разве ты не была в Париже?
К о р и н н а. Да, но не с тобой.
Р а у х  (резко). Пеняй на своих соотечественников! 

Вот уже больше года я торчу в этом депо и не вижу ни­
чего, кроме свинства и мерзости: конечно, при таких 
обстоятельствах ничего не получится!

К о р и н н а. Но как могло все сразу получиться, Ри­
шар, сразу после перемирия? Сначала демобилизация, 
потом реорганизация, и повсюду нехватка персонала...

Р а у х .  Вы всегда готовы извиняться и любите празд­
ные речи. На словах вы готовы гарантировать всё!

К ор инн а. Разве я заслужила этот тон, Ришар?
Ра у х .  С вами еще заговорят совсем другим тоном! 

Я отвечаю за охрану подвижного состава, а в первые же 
месяцы в неоккупированную зону стали непрерывно ис­
чезать паровозы и вагоны; обратно приходят разбитые 
кофейные мельницы из Ноева ковчега! Разве это слу­
чайность? Но у вас круговая порука!

К о р и н н а .  Я тоже «у вас», Ришар?
Ра у х .  Буду хлопотать, чтобы меня перевели отсюда.
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Кор инн а (стоя перед ним). В Париж, Ришар, в 
Париж!

Р а у х .  В Париж? Да меня переведут в какой-нибудь 
паршивый гарнизон в Польше.

Кор инна .  Нет, Ришар, этого я не допущу! Завтра 
же ты встретишься с моим кузеном Эдмоном из технико­
экономической комиссии. Он наверняка что-нибудь для 
тебя сделает.

Р а у х .  Да что он может сделать?
К ор инна.  О, Эдмон может многое! Он один из не­

видимых посредников между Виши и Берлином. Он ска­
зал мне, что в последнее время дело не клеится во мно­
гих местах, не только в твоем депо.

Р а у х  (резко). Потому что в этом проклятом осином 
гнезде нет ни благоразумия, ни желания сотрудничать! 
Но мы примем решительные меры, так что тут все поле­
тит вверх тормашками!

К ор инн а. Неверно, Ришар, неверно! Как раз эти 
ваши решительные меры превратят медовые соты Фран- 
ци в осиное гнездо! Вынимать мед из улья полагается 
осторожно, с нежностью! Поэтому тебе и надо погово­
рить с Эдмоном, поэтому ты должен поехать со мной в 
Париж!

Р а у х .  «Надо», «должен»...
К ор инн а. Так оно и будет, Ришар! (Обнимает 

его.) Ради тебя, Ришар, я вернулась сюда. Тебе надо 
перейти на другое место, у тебя есть будущее, Ришар! 
Но для Франции тебя еще надо воспитывать!

Р а у х .  Великолепно! Кто же меня будет воспиты­
вать— уж не медоносная ли пчела?

К о р и н н а. Совершенно верно, медоносная пчела! 
Коринна! Причем в Париже! Ах, Ришар, что ты знаешь 
о Франции, если не был в Париже, не сидел, как твои 
друзья, в шумных кафе на бульварах или нет — у меня 
в Булонском лесу, как bijou dans ша petite casette des 
bijoux...1 О, я буду носить тебя на шее, как украшение, 
буду баловать тебя, пожирать тебя, мой медведь!

Ра у х .  Как только здесь все войдет в колею. Нам 
еще предстоят некоторые — хотя и не очень веселые —

Драгоценность в моей шкатулке с безделушками.(Франц.)

354



события. Здесь создается новое техническое отделение 
для одного немаловажного дела...

К о р и н н а. Нет, нет, послушай, мой медведь, у Эд­
мона приготовлено для тебя гораздо более значительное 
место в военной комиссии! У тебя есть будущее, Ришар! 
Я вижу знак на твоем лбу — знак большой жизни, у 
меня счастливая рука, Ришар... О, мы накупим чудесных 
вещей на Рю де Риволи, потом мой лакомка медведь 
приедет ко мне в Буа, мы будем там совсем одни. И мой 
медведь тоже окажет мне небольшую услугу.

Ра у х .  Как будто тебе нужна помощь?
К ор инна .  Конечно, конечно, Ришар, совсем немно­

жечко. Достаточно, чтобы ты был рядом в твоем строгом 
немецком мундире. Дело в том, что у меня есть еще не­
большой счет в Banque de Commerce1, валютный счет, 
который это идиотское правление заблокировало.

Ра у х .  И медведь должен протанцевать в своем мун­
дире?

Кор инна.  Просто постоять рядом, mon cheri1 2, и 
банковский чиновник будет сражен. (С улыбкой.) Вы 
же все время ратуете за германо-французское сотрудни­
чество.

Ра у х .  Мне — кузен Эдмон, а тебе — валюта?
Кор инн а. Вот именно! Ты поговоришь с Эдмоном 

насчет Парижа?
Ра у х .  Как только здесь все наладится. (Уходит на­

право.)
Ко р и н н а (пристально смотрит ему вслед). Жи­

вотное!
Слева входит Анри.

Анри.  Извините, отец был здесь?
К о р и н н а. Нет, Анри, но что с вами?
Анри.  Со мной?
Кор инна .  После того раза вы такой странный.
Анри.  Служба, мадам, перестройка.
К о р и н н а. Вы не справляетесь?
Анри .  Мы делаем все, что в наших силах.
К о р и н н а. Капитан тоже так считает?

1 Коммерческий банк. (Франц.)
2 Мой милый. (Франц.)



Анри.  Что вы имеете в виду?
К ор инн а (пристально глядя на него). Нет, ни­

чего.
Ан р и  (настойчиво). Что ему известно?
К о р и н н а. История с паровозами, во всяком случае.
Анри.  А что Франсуа, все еще работает, сумасшед­

ший? Если это обнаружится, мы все поплатимся голо­
вами!

К ор инн а. Да, если выяснится, что вы знаете про 
этот маскарад...

Ан ри  (возбужденно). Вы тоже знаете о нем, мадам!
К о р и н н а  (приблизившись к нему). Нас обоих не 

спрашивали, Анри, хотим ли мы играть в эту опасную 
игру. Теперь мы уже вовлечены в нее. Но мне слишком 
дорога моя жизнь, чтобы позволить какому-то взбесив­
шемуся упрямцу швыряться ею. И вам тоже, Анри... 
(Смотрит на него.) Итак, если Франсуа выплывет 
опять...

Анри (быстро). Я не видел его.
К о р и н н а .  Берегитесь, Анри!
А н р и (испуганно). Что мне делать?
К о р и н н а .  Подумать о своей жизни, Анри, о своем 

будущем; у вас большое будущее, Анри,— если вы пове­
дете себя разумно и сделаете правильную ставку!

Справа появляется Д ю б у а ;  он смотрит на Коринну, о чем-то
раздумывает.

Д ю б у а  (после паузы). Ты был в депо, Анри?
Анри.  Да, отец.
Д ю б у а  (вынимая записную книжку). Сколько осей 

прибыло туда сегодня утром, сколько тонн груза?
К о р и н н а .  О, мсье Дюбуа, вы переносите служеб­

ные разговоры домой?
Д ю б у а .  Перестройка, мадам, перестройка.

К о р и н н а  улыбается, уходит налево.

(Все еще с записной книжкой.) Бригадир грузчиков го­
ворит, что его видели.

Анри.  Тише, отец.
Д ю б у а .  На сей раз он не застанет меня врасплох...
Анри.  Не застанет врасплох? Надо принимать ре­

шительные меры, отец!
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Д ю б у а  (настороженно). Решительные меры?..
Л и р и. Очень просто, за каждую машину нашего 

ntMio, которая не вернется из свободной зоны, мы задер­
жим две машины этой зоны. Так мы продемонстрируем 
Шацким властям наше желание сотрудничать и под­
держим наше депо на высоком уровне...

Д ю б у а .  А другую Францию на очень низком.
Анри.  Мы должны жить здесь, отец.
Д ю б у а  (взволнованно). Мы должны жить для 

Франции, Анри, для всей Франции! Неоккупированной 
зоне и так тяжело, Анри! Она вынуждена отдавать боль­
ше половины своего лучшего угля из Сент-Этьенна, каж­
дый день целые составы, груженные маслом, яйцами, 
курами, идут из Марселя через нас в Германию, а на 
юг спешат лишь пустые вагоны, как гигантские разину­
тые пасти...

Анри.  Тогда нам незачем мешать Франсуа?
Д ю б у а .  Договор о перемирии никому не позволяет 

грабить, ни немцам, ни Франсуа.
Справа входят К о р и н н а  и Ж е н е в ь е в а ;  Женевьева в пальто

и шляпе.

К о р и н н а .  Эго бесполезно, Женевьева, поверь мне!
Д ю б у а .  Куда ты, Женевьева?
К о р и н н а .  Хочет получить у немецкого командова­

ния разрешение на проезд в неоккупированную зону, к 
своей подруге Рене...

Ж е н е в ь е в а .  Я не могу выдержать здесь больше, 
отец!

Д ю б у а .  Мы все обязаны сейчас выдержать, Же­
невьева. В Германии — наши пленные, во Франции — 
разлученные, здесь — прикованные к рабочему месту, 
все! Мы будем в депо. (Уходит с Анри направо.)

Ж е н е в ь е в а .  Да, именно прикованные... Каждый 
день — сплошная пытка!

К о р и н н а .  Ева, ты же обычно — само спокойствие.
Ж е н е в ь е в а .  Как можно быть спокойной в такое 

время?
К о р и н н а .  Дай сюда пальто, шляпу... (Берет вещи, 

откладывает в сторону.) Вот так! Все происходит пото­
му, что мы сами затрудняем себе жизнь и не хотим при­
нимать мир таким, каков он есть.
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Ж е н е в ь е в а .  Каков же мир?!..
К о р и н н а. Без Франсуа?
Ж е н е в ь е в а .  Да, для тебя все просто, Коринна. 

Ты разведена, ты свободна, во всех отношениях сама 
себе хозяйка... и все же, нет, я не хотела бы поменяться 
с тобой, Коринна, тысячу раз нет! Ах, Коринна...

К о р и н н а .  Безумие — жертвовать собой и им!
Ж е н е в ь е в а .  Что же мне делать?
К о р и н н а .  Разве может женщина спрашивать та­

кие вещи? Ты еще женщина, Ева? Или русалка? Или 
раковина, которая закрывается, едва ее коснешься? Как 
мог он покинуть тебя в первый же день после своего 
возвращения! Как может он больше года оставаться 
вдали, не сообщая тебе, где он?

Ж е н е в ь е в а .  При его теперешней работе...
К о р и н н а .  Работе? И он продолжает эту «работу»?
Ж е н е в ь е в а .  Тише!
К о р и н н а .  Если бы он тебя любил...
Ж е н е в ь е в а  (горячо). Он любит меня!
К о р и н н а  (предостерегающе) . Тогда он должен 

был бы доверять тебе! Любовь — это доверие. У муж­
чины. который любит свою жену, нет от нее секретов. 
( У л ы б а я с ь . )  Но если мужчины, даже самые лучшие, ме­
сяцами находятся вне дома...

Ж е н е в ь е в а .  Ерунда, Коринна, к Франсуа это не 
относится, ты же знаешь! Если бы только он вернулся... 
(Внезапно.) Этой ночью. Коринна, мне снилось, что я в 
длинных белых перчатках стою на вокзале и жду. Бе­
лые пепчатки во сне означают смерть. Но у нас этого не 
может быть. Как можно думать о смерти, когда мы еще 
не жили? (Задимчиво.) Впрочем, может быть, ты права, 
Коринна, я действительно затрудняю ему жизнь и лю­
бовь? 1

К о р и н н а .  Во всяком случае, любовь ты ему не об­
легчаешь* женщина, которую не любят, должна винить 
в этом себя, а не мужчину.

Ж е н е в ь е в а .  Ах, Коринна, никто не может пере­
прыгнуть через самого себя...
Справа вхолит Ф р а н с у а ,  опять в рабочем комбинезоне, с ящиком 

инструментов в руках; Коринна видит его первая.

К о р и н н а  (в ужасе). О боже!
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Ж е н е в ь е в а .  Что с тобой? (Оборачивается, в оце­
пенении глядит на Франсуа.)

Ф р а н с у а .  Mesdames, слесарь Люсьен Брассар хо- 
и\м бы проверить оконные задвижки.

К о р и н н а. Только, пожалуйста, не устраивайте 
и ишшнего шума, мсье Брассар! (Уходит.)

Ж е н е в ь е в а  (бросается к нему, обнимает). О, Фран­
суа, как долго...

Фр а н с у а .  Прости меня, любимая...
Ж е н е в ь е в а .  Сколько долгих месяцев.... Месяцев, 

долгих, как годы! Сегодня я уже хотела уехать!
Ф р а н с у а .  Меня влекло сюда...
Ж е н е в ь е в а .  Ко мне, любимый, ко мне? Ах, пой­

дем в мою комнату, милый!
Ф р а н с у а .  Ночью, Женевьева. Сейчас я пришел 

только на один миг, чтобы увидеть тебя; остальные ждут 
внизу на полигоне.

Ж е н е в ь е в а. Ты уже уходишь снова?
Фр а н с у а .  В депо! Отец приказал погасить топки 

паровозов.
Ж е н е в ь е в а .  Паровозов...
Ф р а н с у а  (взволнованно). Теперь они не могут 

уйти без его разрешения. Он все еще верит в порядоч­
ность немцев.

Ж е н е в ь е в а .  Ах, Франсуа, забудь сейчас о нем­
цах, забудь о них хоть на один день, на один час!

Ф р а н с у а  (страстно). Ни на полчаса, Женевьева1 
Мы не имеем права забывать о них ни на минуту! В Сен- 
Назере они конфискуют суда на верфи, в Марселе — 
товары из Туниса и кур из Прованса, в Эксе — наши 
самолеты, и ты увидишь, Женевьева, скоро они добе­
рутся и до вагонов...

Ж е н е в ь е в а .  До вагонов...
Ф р а н с у а  (горячо). Вот видишь, Женевьева, ты все 

понимаешь! Мы дали им мизинец, а они норовят схва­
тить всю руку! Они проглотят Францию, а наши слабо­
умные заправилы ничего и не заметят! Но мы этого не 
допустим, Ева, клянусь тебе!

Ж е н е в ь е в а .  А теперь ты хочешь снова спасать... 
паровозы?

Фр а н с у а .  Не надо спрашивать, родная!
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Ж е н е в ь е в а  (после короткого молчания). Когда 
тебе надо уходить?

Ф р а н с у а .  Этого я не знаю.
Ж е н е в ь е в а  (возбужденно). Нет, Франсуа, ты 

знаешь! Почему ты не говоришь мне? Жена я тебе или 
чужой человек?

Фр а н с у а .  Есть вещи, дорогая...
Ж е н е в ь е в а .  Нет вещей, которых ты не мог бы 

мне сказать, Франсуа!
Ф р а н с у а .  Ты должна верить мне, Женевьева!
Ж е н е в ь е в а .  А ты мне, милый! Если иссякает дове­

рие между людьми, что же еще остается человеческого? 
На этот раз ты должен взять меня с собой, Франсуа! 
Завяжи мне по дороге глаза, дай мне яду, чтобы пара­
лизовать язык, хотя нет, это мерзко! Франсуа, именно 
сейчас, в это опасное время, я должна быть рядом с 
тобой! Может быть, я даже смогу тебе помочь?

Фр а н с у а .  В этом нет, Женевьева, в этом нет1
Ж е н е в ь е в а  (слабея). Неужели мне опять оста­

ваться здесь, Франсуа? (Вдруг.) Не оставляй меня, 
Франсуа!

Ф р а н с у а .  Здесь ты в большей безопасности, чем 
у нас!

Ж е н е в ь е в а .  Ты уверен?
Ф р а н с у а  (смотрит на нее). Ты сомневаешься? По­

слушай, Женевьева, для тебя тоже есть задание. Ты бу­
дешь внимательно наблюдать за тем, что происходит 
здесь; ты можешь открыть глаза отцу на игру немцев; 
ты можешь узнать, что делает капитан, а в случае, если 
на нас падет подозрение, предупредить нас через Эмели! 
О своих наблюдениях ты должна сообщать Эмели, толь­
ко Эмели, слышишь? Это очень важно, Ева, и ты нужна 
здесь! Здесь твой пост, любимая, ты понимаешь это?

Ж е н е в ь е в а .  Да, Франсуа. (Прислушивается.) 
Тише1

Снаружи раздаются шаги. Франсуа с ящиком быстро отходит к 
окну и начинает там что-то мастерить. Справа входит к а п и т а н

Р а у х .

Р а у х .  Простите, мадам, господин Дюбуа здесь?
Ж е н е в ь е в а .  Мне кажется, он пошел в депо.
Р а у х  (заметив Франсуа). Эй, вы там, молодой че-
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.'iniu'K, перестаньте стучать! В этой комнате придется 
многое изменить. (Женевьеве.) Нам нужно место, ма­
дам... Увеличение технического аппарата... (Улыбаясь.) 
Мс пугайтесь, мадам, для вас лично я найду уютное 
пристанище. (К Франсуа.) Что ты уставился на меня 
как баран на новые ворота? Твоя работа окончена! А ну 
марш!

Франсуа медленно поворачивается.

Л пу-ка, подойди сюда! Когда тебе что-то приказывают, 
не ходи вразвалочку, как хромой трубочист, а отвечай 
по крайней мере: «Слушаюсь, господин капитан!» Итак?

Ф р а н с у а  (овладев собой). Слушаюсь, господин ка­
питан!

Р а у х .  Ну а теперь бодро: кругом!

Франсуа поворачивается.

Вот видишь! Со временем и из тебя выйдет толк, не 
так ли?

Ф р а н с у а .  Так точно, господин капитан!
Р а у х  (Женевьеве). Немножко вялый парень, но 

весьма понятливый. (К Франсуа.) Марш!

Ф р а н с у а  выходит налево.

Простите, мадам, эту небольшую дрессировку! Но когда 
я наблюдаю, как ваши мужчины болтаются по улицам, 
беззаботно покуривая трубку, или просто сидят на солн­
це, у меня руки чешутся поднять их с места и крикнуть: 
«Встать! Рукцук! Марш, марш!»

Ж е н е в ь е в а .  А почему бы, собственно, людям и 
не посидеть на солнце?

Р а у х  (молодцевато). Если уж светит солнце, то его 
по крайней мере следует использовать и заниматься во­
енным спортом!

Ж е н е в ь е в а .  Я наслаждаюсь солнцем как солнцем.
Р а у х .  Из-за этого и погибла ваша страна.
Ж е н е в ь е в а .  Из-за солнца?
Ра у х .  Из-за наслаждения, наслаждения жизнью!
Ж е н е в ь е в а .  А вы не опасаетесь, майн герр, что 

сами вы можете погибнуть из-за чего-нибудь другого?
Р а у х .  Хотел бы знать, из-за чего?
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Ж е н е в ь е в а .  Из-за вашего военного спорта или ва­
шей деловитости.

Р а у х .  Деловитости?
Ж е н е в ь е в а .  Я имею в виду чрезмерную напори­

стость, которая не дает покоя ни вам самим, ни другим; 
ваше постоянное «рукцук» и «марш-марш», которое не 
дает вздохнуть ни вашей, ни чужим странам; это вечное 
«Германия впереди всего мира!». Вот теперь вы во Фран­
ции и сами говорите, что это красивая страна; но наше 
солнце вы тоже видите через свое немецкое усердие, 
вместо того чтобы, наконец, погреться под французским 
солнцем по-французски!

Р а у х .  Весьма скромное желание, мадам, но вот 
наше мнение: там, где есть хоть один немец, солнце све­
тит по-немецки, даже в прекрасной Франции!

Ж е н е в ь е в а .  Ваше счастье, майн герр, что солнце 
не может вам ответить.

Р а у х  (пристально глядя на нее). А вы довольно 
смелы, мадам.

Ж е н е в ь е в а .  До сих пор во Франци не надо было 
обладать смелостью, чтобы выражать свое мнение.

Ра у х .  Не подчеркивайте особенно слово «Франция», 
мадам!

Ж е н е в ь е в а .  Почему же, майн герр?
Р а у х .  Как дочь Франции вы быстрее сложили бы 

оружие; но как фламандка, как северный тип...
Ж е н е в ь е в а  (встает). Вы намерены еще долго раз­

влекать меня этой темой, майн герр?
Ра у х .  Заверяю вас, мадам, что эта тема скоро ока­

жется для вас весьма занимательной, так как француз­
ская халатность господина Дюбуа уже перешла грани­
цы нашего терпения! Неполадки на станции и в депо 
учащаются, постоянно исчезают вагоны и паровозы, а 
ваш господин свёкор, один из этих солнечных французов 
с трубкой в зубах, возмутительно бездарен; у него ниче­
го не получается. Теперь я возьму в свои руки техниче­
ское руководство и устрою здесь наверху специальное 
бюро.

Ж е н е в ь е в а .  В этой комнате?
Р а у х .  Если понадобится, то и во всем доме! Теперь 

мы будем действовать решительно, мадам! (Хочет про­
извести впечатление.) Мы поднимем эту станцию и депо
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ii.i небывалую высоту! Здесь сосредоточится громадное 
количество подвижного состава, и мы введем усиленную 
охрану!

Ж е н е в ь е в а  (наблюдая за ним). И это, может 
быть, произойдет уже завтра?

Ра у х .  Даже сегодня! Все зависит от меня. Но я 
днем и ночью вынужден сражаться с вашими благо­
душными чиновниками и моими службистами, и просто 
не с кем перемолвиться разумным словом.

Ж е н е в ь е в а .  А мадам Дестрей?
Ра у х .  Она очаровательна, ваша приятельница, но, 

честно говоря, суровые воины любят перемены... (Под­
ходит к ней ближе.) И если белокурая женщина с фла­
мандскими глазами...

Ж е н е в ь е в а .  А не ошибается ли суровый воин?
Р а у х  (молодцевато). Если я не намерен ошибаться, 

я не ошибаюсь, мадам. (Тише.) Я хотел бы поближе уз­
нать белокурую фламандку, скажем, за городом, в зеленом 
лесу. Не говорите «нет», Женевьева, один день вы долж­
ны мне подарить!

Ж е н е в ь е в а .  Вы в самом деле заблуждаетесь, 
майн герр! (Отталкивает его руки.)

Ра у х .  Ах, вот ты какая? Тебе хочется пощупать 
мои мускулы?! (Хватает ее и обнимает.)

Слева появляется Ф р а н с у а  с ящиком инструментов; с грохотом 
ставит ящик на пол.

Р а у х .  Разве я не отправил тебя отсюда?
Ф р а н с у а .  А мне надоело ждать за дверью.
Ра у х .  Ты, кажется, дьявольски любопытен, сын 

мой?
Ф р а н с у а  (смотрит на него). Ну, это у меня не вы­

зывает любопытства.
Ра у х .  Что — это?
Ф р а н с у а. Да вот это.
Р а у х  (Женевьеве, весело). Настоящий француз! 

(К Франсуа.) У тебя, наверное, строгая жена?
Ф р а н с у а  (берет свои инструменты). Это как счи­

тать.
Ра у х .  Итак, мадам, пароль: белокурая фламандка 

в зеленом лесу! (Уходит направо.)
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Ф р а н с у а  (копается в своем ящике). Белокурая 
фламандка в зеленом лесу...

Ж е н е в ь е в а .  Слова, глупые слова...
Ф р а н с у а .  Я видел нечто большее, чем слова!
Ж е н е в ь е в а .  Франсуа!
Ф р а н с у а  (горячо, но тихо). Будешь отпираться?
Ж е н е в ь е в а  (смотрит на него, потом). Нет.
Ф р а н с у а .  Победа Германии по всему фронту!
Ж е н е в ь е в а .  Если ты хочешь обидеть меня, Фран­

суа... Только мне незачем оправдываться. Оправды­
ваться должен ты.

Фр а н с у а .  Понимаю... я оставил тебя больше чем 
на целый год одну, сам слонялся где-то вдалеке...

Ж е н е в ь е в а  (зажимает уши). Знаю, знаю...
Ф р а н с у а  (подходит к ней вплотную и отводит ее 

руки вниз). Ничего ты не знаешь, ничего. Теперь я не 
могу взять тебя с собой, еще короткое время ты должна 
выдержать одна... Но я понимаю, это слишком много 
для молодой, полной жизни женщины.

Женевьева смотрит на него, молчит.

Почему ты не отвечаешь?
Ж е н е в ь е в а .  На это нечего ответить.
Ф р а н с у а .  Завтра я уезжаю. Ты поедешь со мной!
Ж е н е в ь е в а .  Я останусь здесь.
Фр а н с у а .  Ты поедешь...
Ж е н е в ь е в а  (спокойно). Я останусь на своем по­

сту, как ты приказал, Франсуа; я буду внимательно 
следить за капитаном. Он уже сказал мне кое-что важ­
ное: здесь будет много подвижного состава, охрана стан­
ции и депо существенно усиливается.

Ф р а н с у а .  Он очень много успел рассказать тебе за 
такое короткое время.

Ж е н е в ь е в а  (невозмутимо). Предупреди своих 
друзей и — послушай меня, Франсуа,— не появляйся 
больше в депо!

Ф р а н с у а  (горячо). А где и когда он расскажет 
тебе остальное?

Ж е н е в ь е в а .  Я не знаю, не знаю, не знаю этого...
Фр а н с у а .  «Не знаю»... Нет, ты знаешь, Женевьева! 

Разве я камень? Неужели немцу удастся украсть у нас 
все, без остатка?
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Ж е н е в ь е в а .  Он украдёт у нас только го, что мы 
• му позволим. Ты должен доверять мне, Франсуа!

Оба молчат.

Ф р а н с у а .  Я поговорю с моими друзьями. Мы все 
райпо не можем здесь долго оставаться, это слишком 
рискованно. Я уеду завтра. (Подходит к ней.) Я увижу 
гебя еще, Женевьева? Сегодня ночью?

Ж е н е в ь е в а .  Нет, Франсуа, это может навлечь 
боду и на тебя и на всех нас. Не забудь, что я _тебе 
сказала!

Справа входит Д ю б у а .

Д ю б у а .  Франсуа?!
Ф р а н с у а .  Не ожидал, отец?
Д ю б у а .  Нет и тысячу раз нет!
Фр а н с у а .  Я скоро опять уйду.
Д ю б у а .  Но не так, как в первый раз, Франсуа, это 

я тебе гарантирую! Исчезновение локомотивов дало по­
вод задерживать здесь десятки других машин для гер­
манского вермахта.

Ф р а н с у а  (взволнованно). Разве это записано в 
договоре?

Д ю б у а .  Спроси наше правительство!
Ф р а н с у а .  Какое «правительство»? Которое пресле­

дует сотни настоящих французов и заковывает их в кан­
далы? Францию не закуешь в кандалы!

Д ю б у а  (задумчиво). Они уже начали...
Ф р а н с у а .  Но они не кончат, никогда! Отец, за пос­

ледние месяцы в глубине нашей страны произошло 
больше, чем в бурные недели сражений, больше, чем 
обычно за годы. Да, наши люди устали, смертельно 
устали от войны и страшного напряжения; они не хотели 
ничего видеть, ничего слышать больше. Но немцы сами 
открыли им глаза; гитлеровские орды вторглись в нашу 
мирную страну со своими танками, колоннами грабите­
лей, со сворой эсэсовцев и гестаповцев, которые даже 
наших рабочих угоняют в Германию как рабов.

Д ю б у а .  И ты намерен помешать этому?
Ф р а н с у а .  Не только я, отец, но и тысячи, десятки 

тысяч французов; многие из них уже начинают дей­
ствовать.
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Д ю б у а .  Занимаются саботажем, угоняют подвиж­
ной состав...

Ф р а н с у а .  ...который существует не для того, чтобы 
увозить награбленное немцами добро из нашей страны, 
отданной с помощью Лаваля на разграбление Гитлеру!

Д ю б у а .  «С помощью Лаваля», «Гитлеру»... Я не 
политик!

Ф р а н с у а .  Мы все сегодня политики, хотим мы это­
го или нет! Ты забыл, отец, что писал из ссылки наш 

• Виктор Гюго: «Достоин презрения тот, кто остается бес- 
» пристрастным при виде кровавых ран свободы!»

Д ю б у а. Ты намерен поучать меня?
Фр а н с у а .  Я хочу попросить, очень попросить тебя, 

отец, чтобы ты помог мне! Как раз ты, при тЬоей долж­
ности...

Д ю б у а  (горячо). Как? Чтобы я злоупотреблял слу­
жебным положением, действовал вопреки приказам пра­
вительства, поддерживал саботаж? Я приказал погасить 
топки всех прибывших сегодня локомотивов: ци одна 
машина не уйдет, пока не будет точно проверен весь 
персонал...

Ф р а н с у а .  По приказу немцев?
Д ю б у а  (стоя перед ним, поднимает руку). Фран­

суа, мальчик!
Ж е н е в ь е в а .  Отец!
Д ю б у а  (опуская руку). Франсуа, я требую от тебя 

слова, что ты больше не появишься ни на станции, ни в 
депо!

Ф р а н с у а  (спокойно). Я не дам такого слова, отец.
Д ю б у а .  Значит, ты вынуждаешь меня...

Снаружи голоса.

Ж е н е в ь е в а .  Франсуа! Капитан! Уходи, Франсуа, 
прошу тебя, иди на кухню, иди! (Выходит вместе с ним 
налево.)

Справа появляются к а п и т а н  Р а у х  и ф е л ь д ф е б е л ь
К л у н к е.

Р а у х .  Здесь достаточно места, Клунке! Пусть пи­
саря и ординарцы нового отделения сразу же займут 
это помещение!

Клу нке .  Слушаюсь, господин капитан! (Уходит.)
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Д ю б у а .  Что предполагается делать с этой комна- 
тй, майн герр?

Раух .  Это в ы  скоро узнаете. А пока я хотел бы со­
общить вам, что весь подвижной состав, который прибы­
вает на вокзал, с сегодняшнего дня будет задерживаться 
и с ортироваться одним из моих офицеров. Все новые ва­
гоны и локомотивы останутся здесь.

Д ю б у а .  По приказу моего правительства?
Раух .  По приказу немецкого командования.
Д ю б у а .  Эта мера, господин капитан, дезорганизует 

нее движение.
Ра у х .  Я не спрашивал вашего мнения, господин 

Дюбуа! Ваше депо и ваша станция — настоящий свинар­
ник! Молчите, сейчас говорю я! Я приказал охране при­
менять оружие против каждого подозрительного! Все 
нагоны и паровозы вашего депо с сегодняшнего дня кон­
фискованы германским вермахтом. Вы поняли меня?

Д ю б у а .  Это осуществляется в соответствии с до­
говором о перемирии?

Р а у х  (резко). Я спросил, поняли ли вы меня, герр? 
Пу так вот! В остальном вам окажет поддержку ваш 
сын Анри, который быстрее уяснил создавшееся поло­
жение.

Д ю б у а .  Мой сын Анри...
Появляются ф е л ь д ф е б е л ь  К л у н к е ,  за ним д в о е  н е м е ц ­
к и х  с о л д а т ,  Ф р а н с у а  и Пь е р ,  пожилой рабочий; под 

руководством К а р л а  они! вносят две раскладные койки.

Клу нке .  Ставьте сюда, только в темпе!
С о л д а т ы ,  Ф р а н с у а  и П ь е р  ставят кровати в комнате.

Д ю б у а .  Может быть, вы объясните мне теперь, гос­
подин капитан, что означают эти перемены?

Ра у х .  Я настоятельно рекомендую вам, господин 
Дюбуа, не задавать бесконечных вопросов! Радуйтесь, 
что вам еще позволяют жить в этом доме; здесь возмож­
ны и другие варианты!
В это время солдаты так неловко сдвигают горку, что разбиваются

рюмки.

Д ю б у а .  Не трогайте горку! Отойдите оттуда! Я сам 
сделаю!
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К л у н к е  (хватает его сзади за воротник). Эй, ты, 
если хочешь рискнуть б&шкой...

Д ю б у а  (вне себя, поднимает разбитую вазу). Эта 
ваза — память о моей покойной жене, майн герр, вы по­
нимаете это? Я здесь еще у себя дома?

Ф р а н с у а  (подходит к нему, хватает за руку.) 
Успокойтесь, господин Дюбуа.

Ра у х .  Между прочим, господин Дюбуа, я вспом­
нил: ваша кухня внизу в вашем распоряжении, она мо­
жет служить как спальня и столовая.

Д ю б у а  (смотрит на него). Вы очень добры, майн 
герр. (Уходит налево.)

Р а у х .  Клунке, чтобы через два часа эта лавочка 
здесь работала! (Уходит направо.)

К л у н к е  (остальным). А ну, беритесь! Столы, ящи­
ки и шкафы наверх! Поворачивайтесь живей! Быстрень­
ко, быстренько!
К а р л ,  Пь е р ,  Ф р а н с у а  и с о л д а т ы  уходят направо. Слева 

появляется т е т у ш к а  Э ме л и .

Т е т у ш к а  Эме ли.  Здесь, видно, сумасшедший 
дом?!

Клу нке .  А вы, воинственная дева, судя по пышным 
формам, повариха в этом санатории? Я думаю, нам бы 
стоило подружиться?

Т е т у ш к а  Э м е л и  (грозно). Подружиться?
Клу нке .  А почему бы нет? В юношеском огне у 

вас, кажется, нехватки нет; но меня больше интересует 
топливо. Знаете ли вы, прекрасная фея, что такое го­
лубцы, или баварские тефтели с кислой капустой, или 
клецки из яичного теста, или — высшее блаженство — 
жареный гусь с каштанами и брюссельской капустой? 
Как обстоит дело с плитой в кухне?

Т е т у ш к а  Эме ли.  Никакой плиты, никакой кухни, 
ventre Dieu!1 Только попробуйте войти в кухню, майн 
герр, вы тогда узнаете, где раки зимуют!

Клу нке .  Э, вы плохо знаете фельдфебеля Клунке! 
Больше врагов — больше чести! Риск — благородное де­
ло! А вы, статная дама, достойны большого наступле­
ния! (Хлопает ее по спине.)

1 Черт побери! (Франц.)
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Т е т у ш к а  Э м е л и  (изо всей силы наступает ему 
па ногу). Руки прочь! Ноги вверх!

К л у н к е  (прыгая на одной ноге). Ой, ой! Да вы 
что?! Стокилограммовая гаубица!

Т е т у ш к а  Эме ли.  Просто небольшой contrecoup 1 
па большое наступление, майн герр!
Появляется К а р л  со своей г р у п п о й ,  которая тащит наверх 

шкафы и ящики.

Карл.  Осторожно... Все поставить здесь!
Т е т у ш к а  Эме ли.  А, вот и висельник! Послушай, 

ты, квадратная башка, ты уберешь отсюда это барахло 
или я его вышвырну в окно! (Берет один из ящиков и 
тащит к окну.)

Пь е р  (отбирает у нее ящик). Вы надорветесь, ма­
дам.

Т е т у ш к а  Эме ли.  Трусливая команда! (В ярости 
уходит налево.)

К л у н к е  (саблей проводит черту на полу). Шкафы 
сюда; получится перегородка; слева для чернильных 
душ, справа будет мой личный блиндаж, между шкафа­
ми устроим что-то вроде двери.

Карл.  Здесь, на этом шкафу, господин фельдфе­
бель, можно повесить табличку: '«Фельдфебель Клун­
ке— без доклада не входить!»

Кл у нке .  Правильно! Точно, как дома! Сразу ста­
нет уютно, прямо как в нашей казарме. (Расхаживает 
по комнате.)

К а р л  (к Франсуа и Пьеру). Внимание, вы, силь- 
вупле, шкафы сюда, к этой линии, тютелька в тютель­
ку, рукцук! Порядок — половина жизни! А вот это бу­
дет стена!

К л у н к е  (потирает руки). Иона должна стоять,как 
железо, как гранит, на ближайшие сто лет! Да, здесь 
есть чему поучиться, вы, мсье! А сюда, Карл, табличку: 
«Фельдфебель Клунке — без доклада не входить!» (Рас­
хаживает по комнате.) И уютно здесь будет, так уютно!

Справа входят к а п и т а н  Р а у х  и К о р и н н а .

1 Контрудар. (Франц.)
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Корины а. Это, конечно, будет ваша комната, майн 
repp?

Ра у х .  Клунке!
Клу нке .  Господин капитан?
Ра у х .  Я изменил распоряжение. Писарей и техни­

ческий аппарат вместе с -вами вниз, где до сих пор жил 
я. Это будет моя комната! Итак, перестроить, Карл!

Карл.  Есть перестроить! (Четверым.) Все снова 
вниз, ну, поворачивайся быстренько, быстренько! А ве­
щи господина капитана сюда. (Со всей своей командой 
в сутолоке, с грохотом тащит вещи вниз.)
Ф е л ь д ф е б е л ь  К л у н к е  в ярости щелкает каблуками и уходит

следом.

К о р и н н а. Единственно возможное решение. А ког­
да ты возьмешь теперь отпуск в Париж?

Р,аух. Как только аппарат здесь начнет работать 
и выяснится это дело с паровозами.

Кор инн а. Значит, мы поедем в Париж, Ришар, как 
только здесь все выяснится?

Ра у х .  Но это займет еще порядочно времени.
К о р и н  на (в раздумье). Смотря как к этому по­

дойти...
З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Т Р Е Т Ь Е

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Кухня в подвале; вечер того же дня. Слева маленькая каморка 
с кроватью тетушки Эмели, отделенная тяжелой партьерой. Справа 
дверь к лестнице наверх. Позади большая плита, над ней зареше­
ченное окно. Стол, табуретки, шкафы с кухонными принадлежностя­
ми. Справа широкая скамья. Т е т у ш к а  Э м е л и  хозяйничает у 
плиты. На переднем плане задумчиво сидит Ф р а н с у а .  Сверху 

доносятся звуки патефона — прусский военный марш.

Т е т у ш к а  Э м е л и .  Что ты сидишь, как ощипан­
ная курица? Эх вы, мужчины!

Франсуа молчит.

(Показывая наверх.) Вы думаете, на нас производит 
впечатление ваше тра-та-та, тра-та-та... вы, tetes са- 
rees *, вы, toujours, toujours1 2 кислая капуста, кислая ка­
пуста, tres bon3! Знаешь, Франсуа, что мы пели в ту 
мировую войну вместе с английскими солдатами? (Поет, 
перебивая мелодию марша.)

Hardi les gars vite au guindeau,
Come on, my boy,
Come on, my boy,
Hardi les gars par ici les avions,
Par ici les canons,

1 Квадратные головы. (Франц.)
2 Всегда, всегда. (Франц.)
3 Очень хорошо. (Франц.)
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Ho, ho!
A Calais vous faites atix Prussiens assez chaud,
A faire nager les Prussiens, aussitfit,
Hallo matelot!
He, ho!1

Ф р а н с у а .  Этим их не возьмешь.
Т е т у ш к а  Эме ли.  А нытьем?
Ф р а н с у а  (вскакивая). В собственном доме словно 

в тюрьме! Ты видела, как они командуют отцом, тетушка 
Эмели, как их «рукцук» и тупоумное щелканье каблу­
ками парализует нас, словно гремучая змея кроликов?

Т е т у ш к а  Э м е л и  (подходя к нему ближе). Гре­
мучая змея? Кролики? Неужели и ты уже пал духом, 
мой мальчик? Чепуха, Франсуа, я знаю тебя! Помнишь, 
вы мальчишками играли в индейцев, дикие привязали 
тебя к дереву и кололи острыми копьями; ты должен 
был кричать, но ты только показал им язык, а когда 
я выбежала, ты сказал: «Пусть, тетушка Эмели, пусть, 
они меня не запугают!» Помнишь, Франсуа?

Ф р а н с у а .  Тогда я был один; за самого себя мож­
но ручаться.

Т е т у ш к а  Эме ли.  А сейчас ты не один, Франсуа. 
Ты первым начал дело с паровозами; те, кто это знает, 
говорят: Франсуа — наш человек!

Ф р а н с у а .  Тетушка Эмели?
Т е т у ш к а  Эме ли.  Да?
Фр а н с у а .  Женевьева еще наверху?
Т е т у ш к а  Эме ли.  Конечно, она и отец.

Справа входит К а р л .

К а р л  (к Франсуа). Ага, вот он, сильвупле, как раз 
вовремя! Берись, молодой человек, нам нужны еще

А ну-ка, ребята, быстрее к брашпилю (франц.), 
Смелее, парень,
Смелее, парень (англ.),
А ну-ка, ребята, сюда самолеты,
Сюда орудья,
Хо, хо!
В Кале пруссакам придется жарко,
Пускай пруссаки поплавают,
Давай, матрос!
Хе, хо! (Франц.)
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■ гулья, стол и всякие мелочи, так что давай, быстрень- 
|чп, быстренько!

Франсуа не двигается с места. Входит Пь е р .

II у, может, помочь тебе встать? (Хватает Франсуа за 
ворот.)

Ф р а н с у а  (вскакивает). Руки прочь!
Пь е р  (становится между ними). В чем дело, сол­

дат?
Карл.  Если этот сильвупле не подчинится, я пого- 

иорю с ним по-немецки и немножко пощекочу штыком! 
Приказ есть приказ! Нам нужен стол и еще несколько 
стульев и — черт побери— весь дом для специального 
отделения депо. Приказ есть приказ!

Пь е р  (берется с Карлом за стол). Вы совершенно 
нравы, солдат.

Т е т у ш к а  Эме ли.  Посторонись-ка, Пьер. Хочу 
посмотреть, куда попадут вещи! (Берется за стол и 
вместе с Карлом выходит направо.)

Фр а н с у а .  Интересно, они весь дом уволокут в 
Германию?

Пьер.  Вам бы следовало заинтересоваться чем-то 
другим... мсье Брассар!

Франсуа смотрит на него.

Что это за новое специальное отделение депо, для кото­
рого денщик таскает наверх мебель? Уж не комиссия 
ли по подготовке почетного караула для французских 
пассажиров, прибывающих на вокзал? (Тише.) Слушай­
те, мои ребята как раз сообщили, что во всех депо за­
держивают лучшие паровозы и что наша станция ука­
зана на них мелом как место назначения.

Ф р а н с у а .  То же самое установила и моя группа 
в неоккупированной зоне.

Пьер.  Вас послала эта группа, я знаю.
Ф р а н с у а .  В ваше распоряжение.
Пьер.  Хорошо. Как вы думаете, почему вагоны и 

паровозы концентрируются здесь? Куда они должны 
направляться?

Ф р а н с у а .  Куда направляются товары, продукты,
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уголь, станки и люди с наших заводов? В Германию, 
все в Германию! Теперь и паровозы! Где мой отец? (Хо­
чет выйти.)

Пь е р  (удерживает его). Вы с ума сошли! Прежде 
всего, об этом деле знают лишь немногие, самые на­
дежные наши кочегары. Все это пока предположение, 
домысел, правда, чертовски вероятный.

Ф р а н с у а .  А сколько паровозов?
Пьер.  Мы еще не знаем. Главное, не знаем сроков. 

Но все говорит за то, что немцы и здесь намерены дей­
ствовать «молниеносно»: постоянная транспортировка 
войск в Советский Союз, недостаток подвижного соста­
ва... И мы, получается, должны помочь вермахту побить 
русских, которые в конечном счете сражаются и за на­
шу свободу.

Ф р а н с у а .  И еще как сражаются! Пьер, я стою на 
иных позициях, нежели вы. Но как французский офи­
цер, я в восторге от героической борьбы советского 
народа и Красной Армии против этих прусских сталь­
ных бестий...

Пьер.  Это не случайно...
Ф р а н с у а .  Знаю, знаю. Как и почему— вы, может 

быть, разъясните мне как-нибудь потом; меня интересует 
только факт, что это действительно так и что гитлеров­
ской армии нанесены в России первые тяжелые удары! 
И мы еще должны поставлять Гитлеру паровозы, чтобы 
он мог бросать в Россию свои дивизии? Никогда, Пьер, 
никогда! Мы должны действовать, Пьер, причем дейст­
вовать быстро!

Пьер.  Верно, уже завтра или послезавтра мы мо­
жем оказаться перед необходимостью принять важные 
решения. Простите, мсье Брассар, я хотел бы еще раз 
удостовериться, что мы в любом случае можем на вас 
рассчитывать?

Ф р а н с у а .  Разве я дал повод сомневаться в этом?
Пьер.  Вы были инженером и офицером, теперь вы 

станете простым солдатом нашего дела; будете ли вы 
следовать всем нашим указаниям, то есть в данном 
случае— моим указаниям?

Ф р а н с у а .  Первым делом, Пьер, говори мне «ты»! 
Это необходимо, хотя бы из-за немцев и... (с улыбкой) 
потому что фронтовики не обращаются друг к другу на
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«им»! Вот так! (Пожимает ему руку.) На жизнь и на 
смерть, Пьер!

Пьер.  Хорошо, Франсуа, хорошо.
Ф р а н с у а .  Дело пойдет быстро?
Пьер.  Да.
Ф р а н с у а .  Значит, мне нельзя уходить отсюда?
Пьер.  Нет.

Фр а н с у а .  Где мне остаться?
Пьер.  Конечно, здесь, в доме. И наблюдать. Как 

раз здесь, под комнатой капитана, ты в наибольшей 
безопасности. У тебя есть какие-нибудь сомнения? 
Отец? Брат?

Ф р а н с у а .  Дело не в этом...
Пьер.  А в чем же?
Ф р а н с у а .  Я остаюсь.
Пьер.  Речь идет о двух вещах, Франсуа. Первое: 

когда машины будут здесь? И второе: как предотвра­
тить, чтобы их отправили в Германию и против Рос­
сии?

Ф р а н с у а .  Могу я говорить как сапер и патриот?
Пьер.  Пожалуйста.
Ф р а н с у а .  Есть взрывчатка и детонаторы?
Пьер.  Есть черные ящички саперного подразделе­

ния лейтенанта Дюбуа, спасенные Эмели.
Ф р а н с у а .  Тетушкой Эмели? Настоящий клад! Где 

ящички?
Пьер.  Шшш... Об этом потом! Сейчас главное — 

когда машины начнут приходить сюда. Необходимо уз­
нать об этом прежде, чем узнает капитан!

Ф р а н с у а .  Прежде, чем капитан?
Пьер.  Летучая почта моих ребят, кочегаров, будет 

извещать меня из трех направлений.
Ф р а н с у а .  Но у капитана в руках телефонная 

связь.
Пьер.  Прекрасно! Зато у нас больше рук, а у те­

лефона есть провода! Так что, видишь, все теперь ре­
шается быстротой, темпами... Идет борьба за минуты... 
и за жизнь тоже. Но я думаю, эта игра стоит свеч.

Ф р а н с у а  (восторженно). Да, Пьер, если немцам 
впервые помешают грабить нашу страну... Такое сопро­
тивление может стать сигналом, и оно станет им, Пьер, 
станет!
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Пьер.  Спокойствие, Франсуа, и хладнокровие! От 
этого многое зависит.
Входят Ж е н е в ь е в а  с т е т у ш к о й  Эм е л и ,  которая помогает 
ей нести постельные принадлежности. Сверху опять доносятся 

звуки патефона.
Т е т у ш к а  Эме ли.  Воет, как зверь! Не дает лю­

дям уснуть! (Несет вещи за занавеску.)
Фр а н с у а .  Ты остаешься здесь, Женевьева?
Ж е н е в ь е в а .  Наверху оставаться невозможно. 

(Идет в комнатушку тетушки Эмели.)
Т е т у ш к а  Э м е л и  (из каморки). И чего эти гиены 

только ни натаскали туда: столы, шкафы, телефонные 
аппараты, как в разбойничьей пещере!

Пьер.  Послушай, Эмели, тебе надо быть полюбез­
ней с солдатом.

Т е т у ш к а  Э м е л и  (грозно). Полюбезнее? С этим 
собачьим ублюдком?

Пьер.  Этот солдат похож на рабочего, а собак, ко­
торые лают, надо заставить говорить. Ты меня понима­
ешь, Эмели?

Т е т у ш к а  Э м е л и  (яростно). Да, Пьер, но лучше 
всего было бы обойтись с ними так, чтобы им больше 
не довелось разговаривать!

Ж е н е в ь е в а  (выходит из ниши, держа в руках 
несколько черных ящичков). Что тут написано? «Осто­
рожно! Не ронять!»

Т е т у ш к а  Эме ли.  Ради бога, мадам!
Ф р а н с у а  (быстро отбирает у нее ящички). Руки 

прочь!
Ж е н е в ь е в а .  Но что там внутри?
Ф р а н с у а  (взволнованно). Ничего, ничего сущест­

венного, Ева! Эти ящички для тебя не существуют! По­
нятно?

Ж е н е в ь е в а .  Да, Франсуа.
Ф р а н с у а .  И если уж ты остаешься здесь, то нече­

го разнюхивать тут все, понимаешь?
Ж е н е в ь е в а  (обиженно). Нет, этого я не понимаю. 

(Идет с тетушкой Эмели за занавеску.)
Пьер.  Франсуа, ты разговаривал сейчас с женой 

почти прусским тоном. Следи за собой, Франсуа! Они 
не должны оккупировать по крайней мере ту Францию, 
которая в нас самих!
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Ф р а н с у а .  Прости, Пьер!
Пь е р  (кладет руку на его плечо). И если что-то 

есть между тобой и женой, сейчас wain и нервы не долж­
ны сдавать. Мы обязаны сберечь их для более важного 
дела! Подумай об этом, Франсуа!

Ф р а н с у а  (сбрасывает руку). Тут не о чем думать, 
Пьер.

Сверху спускается Д ю б у а  с одеялами.

Д ю б у а .  Простите, здесь найдется еще одно место 
на ночь?

Ф р а н с у а  (берет у него одеяла). Конечно, отец, 
мы сейчас принесем твою кровать. Пошли, Пьер!

Д ю б у а  (удерживает его). Не надо, Франсуа, сей­
час никому нельзя подниматься наверх. Он заметит, а 
у него сейчас такое настроение...

Ф р а н с у а  (резко). Кто «он»?
Д ю б у а .  Франсуа! Когда я говорю «он», то это 

всегда «он». Разве не слышите, как он ставит одну пла­
стинку за другой, а ординарцы подтаскивают вино и 
шампанское: «Слушаюсь, господин капитан! Так точно, 
господин капитан!» Он велел прийти Коринне, чтобы 
составить ему компанию...

Ф р а н с у а .  И она пришла?
Д ю б у а  (по стойке «смирно», вытянувшись). «Слу­

шаюсь, господин капитан! Так точно, господин капи­
тан!».

Пьер.  Мсье Дюбуа, вам надо поостеречься!
Ф р а н с у а .  Я надеюсь, Пьер, во Франции еще есть 

хоть один квадратный метр, где не надо остере­
гаться!

Д ю б у а .  Нет, Франсуа, мсье прав! (Оглядывается.) 
А здесь довольно уютно, не слишком светло, хорошо — 
как в кротовой норе... (Раскладывает на скамье свои 
одеяла и ложится в одежде.)

Ф р а н с у а .  Ты собираешься так спать, отец?
Д ю б у а  (лежа, смотрит на потолок). Почему бы и 

нет? Я так спал довольно часто с тысяча девятьсот че­
тырнадцатого — по восемнадцатый год... Собственно, это 
было неплохое время, в августе тысяча девятьсот шест­
надцатого, на Сомме, когда мы выгнали немцев из Пе- 
ронна... Три недели не раздевались...
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Фр а н с у а .  Ты не снимешь ботинки, отец?
Д ю б у а .  ...Мы часто думали, после многих дней бес­

прерывного огня, что среди нас уже не может быть ни 
одной живой души... а кругом все призрачно светло, точ­
но осыпано мелом, и поле, покрытое воронками,— лун­
ный ландшафт. Но когда наступала немецкая пехота, из 
всех воронок поднимались наши ребята с оружием в ру­
ках, как под дождем ростки из святой французской зем­
ли... Неплохое было время, мсье!

Ф р а н с у а .  А теперь тебе надо спать, отец!
Д ю б у а  (вскакивает). «Слушаюсь, господин капи­

тан! Так точно, господин капитан!» Простите, здесь душ­
но, как в кротовой норе. (Быстро выходит.)

Пьер.  Может быть, тебе пойти с ним, Франсуа?
Ф р а н с у а  (берет фуражку). Номер второй на ва­

шем счету, господин капитан.
Справа входит Ка р л .

Карл.  Где мадам и толстуха?
Пьер.  Они спят.
Карл.  Спят? Капитан приказывает принести еще 

вина, стаканы, чашу для жженки, корицу, гвоздику, 
раскаленное железо. Ну и разошелся он сегодня! А все 
из-за этого проклятого, чертовского дела! Такая каша 
заварилась, только держись! Мне тоже сегодня не 
уснуть, придется висеть на телефоне, каждую минуту 
может прибыть кое-что... А теперь живее, капитан уже 
приготовил плетеную бутыль красного, должна полу­
читься мировая жженка! (Стучит в каморку.) Эй, мам­
зель!

Т е т у ш к а  Э м е л и  и Ж е н е в ь е в а  появляются из ниши.

Т е т у ш к а  Э м е л и  (свирепо). А, вот он опять, мой 
любимчик!

Карл.  Я знал, что вы тоскуете обо мне, мамзель, но 
теперь нам придется пойти в погреб и извлечь пару бу­
тылочек винца — только не сверкайте так грозно глази­
щами! Приказ есть приказ! (Женевьеве.) А молодая 
мадам пусть пойдет наверх и выставит на стол чашу 
для жженки и бокалы!

Ж е н е в ь е в а .  Вот ключ от буфета!
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К а р л. Капитан приказал, чтобы вы сами поднялись 
наверх.

Ж е н е в ь е в а .  Скажите капитану, что я не приду.
Карл.  Упаси боже сказать ему это! Он сейчас в 

таком состоянии, стукнет меня бутылкой по голове, а по­
том сам придет сюда, тогда уж будет не до шуток. Так 
что побыстрее, железо на огонь! (У плиты.) Все еще 
топите углем?

Т е т у ш к а  Э м е л и  (быстро подходит к нему). Отой­
ди отсюда! Уголь останется на месте!

Карл.  Строжайше запрещено! Или вы хотите вме­
сте с углем и всем домом взлететь к небу? На той неде­
ле под Шалоном взорвался поезд, в угле была взрыв­
чатка, спереди, в тендере.

Пьер.  Ну, это вы преувеличиваете!
Карл.  Преувеличиваю? Да какое там! Сейчас все 

возможно в этой стране. Я бы за рыцарский крест с 
сосисками и вилками не поехал бы в поезде с войсками 
или боеприпасами на Восток... Нет уж, спасибо, мерси, 
чистейшая команда смертников! (За плитой.) Между 
прочим, вот у вас дрова, целый штабель.

Т е т у ш к а  Эме ли.  Убери лапы, гиена! (Пытается 
оттащить его.)

Карл.  А это еще что? Что-нибудь жирненькое? 
(Возвращается с мешком и вытаскивает из пропитан­
ных маслом тряпок револьвер и карабин.) Господа, вы 
знаете, что за это полагается? Незаконное хранение 
оружия?

Франсуа подходит к нему вплотную.

(Держа револьвер.) Назад, или я буду стрелять!
Пь е р  (отстраняет Франсуа). Назад! Солдат выпол­

няет свой долг!
Карл.  Гестапо тоже выполнит свой долг! Гаранти­

ровано! Господа, можете покупать билет на скорый 
поезд в потусторонний мир! А под углем, наверное, ди­
намит и лиддит?

Пьер.  Nom de chien1, как вы здорово разбираетесь 
во всех этих взрывчатых веществах, солдат! Вам, на­
верное, самому приходилось иметь с ними дело?

1 Черт побери! (Ф р а н ц .)
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Ка р л  (гордо). Еще бы! Я же сапер! А прежде ра­
ботал на строительстве железных дорог. Тогда мы не то 
что землю взрывали, а и собственные кости иногда! Вот 
два пальца на левой руке скапутились!

Пьер.  Правда, ну-ка покажите! А это забавно!
Карл.  Как это «забавно»?
Пь е р  (закатывает брюки). Потому что вот такая 

же оторвавшаяся при взрыве глыба ударила меня по 
берцовой кости... вот видишь — шрам, кусок кости от­
летел... тоже на прокладке трассы, ведь и я работал на 
строительстве железной дороги.

Карл.  Это и правда забавно! А чем вы заряжали?
Пьер.  Экразитом. А вы?
Карл.  Лиддитом. А как вы зажигали? Фитилями 

или электричеством?
Пьер.  Запальным шнуром, электрокабеля не было.
Карл.  Точно как у нас: выходит, всюду одна и та 

же мерзость!
Пь е р  (смотрит на него). Да, всюду та же мер­

зость.
К а р л  (смущенно улыбается). Выходит, мы коллеги. 

Ты потому и хромаешь? Тебе хоть пенсию дали?
Пьер.  Ясное дело. Только ее сняли, едва лишь 

Петен пришел к власти и распустил старые проф­
союзы.

Карл.  А у нас, приятель, то же самое сделали де­
вять лет назад. Моего брата — он был кассиром в -проф­
союзе— чертовски взяли тогда за жабры. Упекли его в 
концлагерь, и крышка! Но к делу это не относится. Для 
чего здесь оружие?

Пьер.  Теперь гестапо нас здорово возьмет за жаб­
ры, приятель.

К а р л  (возбужденно). Да вы совсем ненормаль­
ные! Вы себе представляете, что с вами сделает гестапо, 
если.я доложу капитану? Вы просто ненормальные! 
Брат плюнет на меня из могилы! Уберите это дерьмо! 
(Бросает оружие на пол, отталкивает ногой в угол.) 
Закопайте его, выкиньте в реку! Может, вы на меня ка­
питану донесете! Пожалуйста! Сильвупле! Кто знает, 
кто чем сегодня дышит? Наплевать! Если я еще увижу 
эти штуковины, тогда конец! А теперь вниз, в подвал, 
за вином для капитана! Приказ есть приказ! (Уходит
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направо с Пьером и тетушкой Эмели, которая берет 
корзинку.)

Короткая тишина. Франсуа сел на табуретку.
Ж е н е в ь е в а .  А вдруг он все-таки донесет...
Ф р а н с у а .  Что же ты не хочешь идти наверх, как 

он приказал?..
Ж е н е в ь е в а .  Я говорю про оружие.
Ф р а н с у а  (вскакивает). А если капитан сам при­

дет сюда?
Ж е н е в ь е в а .  Он выпьет еще вина и завалится 

спать.
Ф р а н с у а .  Вино возбуждает не только желание 

спать!
Ж е н е в ь е в а  (пытаясь отвлечь его, берет оружие). 

Нельзя же оставлять это здесь. (Идет к нише и сует 
оружие под матрац своей кровати.)

Ф р а н с у а  (идет за ней следом). А если он сам 
придет сюда? (Вынимает револьвер из-под матраца.) 
Между прочим, это мой револьвер, который я тогда от­
дал тетушке Эмели.

Ж е н е в ь е в а  (крепко держит его за руку). Дай его 
мне, Франсуа! Мне кажется, у тебя другая задача.

Ф р а н с у а  (горячо). «Задача»! «Задача»! Это звучит 
чертовски по-прусски! Если я увижу, как он, пьяный, с 
пылающей мордой, придет сюда и жадными руками 
схватит тебя... если я увижу это, Женевьева, если уви­
жу... как ты останешься наедине с этим возбужденным 
зверем, как он схватит тебя своими лапами... (Вне се­
бя.) Ведь я тоже всего-навсего человек, Ева...

Ж е н е в ь е в а  (гладит его голову). И потому я 
люблю тебя, Франсуа, люблю тебя.

Фр а н с у а .  Ты...
Ж е н е в ь е в а .  Да, Франсуа, и потому дай мне ору­

жие! (Забирает револьвер.)
Фр а н с у а .  Прости меня, любимая, если я тебя се­

годня....
Женевьева зажимает ему рот, обнимает его.

Имеет ли все это вообще какой-нибудь смысл?
Справа входят Ка р л ,  П ь е р ,  т е т у ш к а  Э м е л и  с бутылками 

вина и шампанского.
Карл.  Теперь корицу, имбирь, гвоздику и, как там
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это еще называется... (К Франсуа.) А ты принеси скорей 
раскаленное железо! (Прислушивается.) Дети мои, ка­
питан!
Справа входит к а п и т а н  Р а у х .  Он весь побагровел от спирт­

ного, верхние пуговицы мундира расстегнуты.

Р а у х  (бросается на Карла). Сам я должен сюда 
приходить, ты, ублюдок! Я тебя, гнилую сливу, упеку на 
Восточный фронт, будешь у меня развлекаться в брат­
ской могиле! Это называется выполнять приказ?

Карл.  Я хотел сперва добыть раскаленное железо...
Ра у х .  Заткни глотку! А здесь веселая компания... 

Ночной бивуак под Гренадой, мадам, совершенно по- 
французски. Смею ли я просить мадам помочь пригото­
вить истинно немецкую жженку и извлечь из буфета 
сервиз?

Ж е н е в ь е в а .  Вот ключи, майн герр.
Р а у х  (подходя к ней). Мадам, очевидно, не совсем 

поняла? (Резко.) Я настаиваю на том, чтобы вы серви­
ровали стол сами!

Ж е н е в ь е в а .  Но сейчас слишком поздно, майн 
герр.

Р а у х .  Именно поэтому, мадам, именно поэтому! На­
стоящая жженка лучше всего действует после полуночи, 
причем если ее подносит нежная рука. (Другим.) Что 
вы глазеете на меня, как новорожденные телята? 
(Орет.) Если я приказываю, приказ должен быть выпол­
нен, незамедлительно, рукцук! Повиновение украшает 
человека! Вот что сделало нас могущественными! Это 
должен знать сосунок в люльке и старец на краю моги­
лы! Вы меня поняли, мадам?

Ж е н е в ь е в а .  Я поняла вас, майн герр. Надеюсь, 
вы позволите мне одеться! (Идет к нише.)

Ра у х .  Отлично! Влезайте в вечернюю робу, мадам! 
Жду вас точно через пятнадцать минут! (Уходит на­
право.)
К а р л  и т е т у ш к а  Э м е л и  с вином идут за ним следом.

Франсуа хочет идти наверх с раскаленным железом.

Пь е р  (держит его). Дай мне эту штуку, Франсуа!
Ф р а н с у а .  Это поручено мне! Оставь!
Пьер.  Ты обещал, что будешь соблюдать дисцип­

лину, Франсуа, теперь я требую ее от тебя. (Забирает
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// него железо.) Сейчас не время для личной мести. 
Кп д гм, ты должен был заметить, что у твоей жены 
были такие глаза, словно она сейчас голыми руками 
шдушит капитана. Мне кажется, ты можешь доверять 
ей. И мне тоже. Я буду поблизости.

Ф р а н с у а .  А я?
Пьер.  Один из нас должен сейчас же идти к будке 

с трелочника номер шесть, двумя километрами севернее 
полигона; там у телефона сидит Филипп, один из моих 
ребят. Ты слышал, что сказал Карл, денщик капитана?

Ф р а н с у а .  Они ожидают прибытия паровозов...
Пьер.  Возможно, даже этой ночью.
Фр а н с у а .  А мы?
Пьер.  Вот в этом все дело! У тебя ноги крепче, 

срочно беги к Филиппу. Провод капитана тоже проходит 
через железнодорожную линию. Как только с одного из 
западных депо придет запрос: «Перегон свободен? Ука­
жите точное местное время!» — это наш пароль, — сразу 
необходимо перерезать связь с капитаном и железнодо­
рожной комендатурой в трех-четырех местах. Это ваша 
работа!

Ф р а н с у а .  Кто поможет?
Пьер.  Несколько хороших парней. Филипп знает. 

(Прислушивается.) А теперь пора, Франсуа, a bientdt!1
Ф р а н с у а  быстро уходит. Следом за ним идет к выходу и Пь е р ,  
держа щипцы с раскаленным железом. В дверях он встречается 
с т е т у ш к о й  Эм е л и ,  которая появляется вместе с Д ю б у а .

Т е т у ш к а  Э м е л и  (Пьеру). И вы еще обслужи­
ваете этих собак?

Пьер.  Мы их обслужим, Эмели, будь спокойна! 
(Уходит.)

Т е т у ш к а  Э м е л и  (Дюбуа, который лег на 
скамью). Может быть, вы все-таки ляжете в моей ка­
морке, мсье Дюбуа?

Д ю б у а .  Нет, нет, Эмели, не надо. Сядь, посиди ми­
нутку около меня, вот так, хорошо... Все как надо — в 
полной боевой форме на одеяле...

Сверху опять доносятся звуки марша.
Слышишь этого потсдамского бога война наверху? (Ти­
хонько подпевает.) Все равно им ничто не помогло, по

1 До скорого свиданья! ( Ф р а н ц .)
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крайней мере тогда... Под Шмен де Дам я даже однаж­
ды проспал и не заметил, как они ворвались к нам в 
блиндаж и как их опять выбили оттуда: лежал себе под 
шинелью и спал. Ах, как хорошо тогда спалось! (Огля­
дывается.) Где Франсуа?

Т е т у ш к а  Эме ли.  Не знаю. Но теперь вам дей­
ствительно надо лечь!

Д ю б у а .  Упрямец этот Франсуа. Он уже маль­
чишкой был настоящий динамит...

Т е т у ш к а  Э м е л и  (подсела к нему). Оставьте мое­
го маленького чумазого воробушка! Да, беспокойства 
нам от него всегда хватало. Помните, он еще вот эта­
ким карапузом поехал на своей тележке вниз по кру­
той улице. Зажал дышло между коленями — это он так 
управлял, — а в руках колокольчик. И откуда ни возь­
мись— навстречу машина, вверх, в гору...

Д ю б у а  (приподнявшись). Его отшвырнуло в сто­
рону, и он лежал с окровавленной головой...

Т е т у ш к а  Эме ли.  Весь был залит кровью, страш­
но смотреть... А когда пришел в себя, не плакал, ни сле­
зинки не проронил. Только сказал: «Я же сигналил зво­
ночком, машина неправильно поехала!»

Д ю б у а  (смеясь). «Я же сигналил»... Детская иг­
рушка против автомобиля...

Т е т у ш к а  Эме ли.  А потом вы взяли его к себе в 
комнату, и мадам всю ночь просидела у кроватки...

Д ю б у а .  А маленький сорванец все настаивал на 
своем: «Я же сигналил! Разве я не сигналил, мама?» 
Его возмущала всякая несправедливость. И мадам все 
приходилось подтверждать ему: «Да, ты сигналил, Фран­
суа!»

Т е т у ш к а  Эме ли.  И тогда он уснул...
Д ю б у а .  ...потому что признали его право, он очень 

строго следил за своим маленьким правом, бессовест­
ный мальчишка, упрямец... А на берегу цвели каштаны, 
и я хорошо помню, как мадам сказала мне: «Теперь 
ложись спать!» Но была такая волшебная ночь... белые 
цветы каштанов сияли в воздухе тысячами свечей и от­
ражались в воде... Франсуа дышал спокойно и глубоко... 
и мадам держала его маленькие ручки в своей тонкой, 
большой белой руке, которая казалась еще белее, осве­
щенная цветением каштанов... И мадам сказала... Что
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*м' ты сказала тогда? Глаза у нее были светло-желтые, 
как луна па небе, она уже тогда была не с нами... Что 
/кс она сказала тогда? Ах да: «Как прекрасен мир!» — 
йог что она сказала. «Как прекрасен мир...» (Закрывает 
глаза руками и лежит совсем тихо.)

11 комнатушке тетушки Эмели Женевьева снимает с настольной 
лампы абажур и подносит ее к зеркалу. На Женевьеве закрытое, 
плотно прилегающее к шее платье; она затягивает талию 
i пстлым кожаным поясом, берет револьвер, быстро заворачивает 

в шелковый платочек и прячет в сумочку.

КАРТИНА ВТОРАЯ

Комната Дюбуа в ту же ночь. Окна и'ставни закрыты. Слева стол 
с остатками hors cToeuvre1, винными и коньячными бутылками; 
рядом электрическая плитка с медным котелком, в котором греется 
вода. Справа позади письменный стол с двумя телефонами. Возле 
обеденного стола кушетка и торшер, покрытый пестрой шелковой

косынкой.
В комнате — К о р и н н а  и Анри.  Внизу кто-то насвистывает

военный марш.

К о р и н  на (прислушивается). Тихо! Он в саду. 
Анри.  Женевьева не придет.
Ко р и н н а .  Если она спятила...
Анри.  Вы думаете, он что-то подозревает? 
Ко р и н н а .  А как же не подозревать, когда эти так 

называемые патриоты делают одну глупость за другой! 
Под Шалоном, под Арра, под Лиллем взлетели на воз­
дух немецкие поезда, паровозы просто в прах превра­
тились...

Анри.  Говорят, они прячут взрывчатку в угле. Но 
как это обнаружить?

Ко р и н н а .  В этом все дело. Это и портит нервы!
А н р и. Пойду спать!
К о р и н н а .  В подвал к святому семейству?
Анри.  Вам хорошо шутить! С тех пор как капитан 

сделал меня посредником между управлением депо и 
германским вермахтом, многие смотрят на меня очень 
косо.

Ко р и н н а .  А как посмотрит на вас капитан, если

1 Закуска. ( Ф р а н ц .)
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вы, вслед за Женевьевой и отцом, исчезнете в «преис 
подней»?

Анри.  «В преисподней»?.. Он так сказал?
К о р и н н а. Конечно. А если он еще найдет вас там 

в интимном тет-а-тет с Франсуа?
Анри.  Замолчите!
К о р и н н а. Если вы намерены и дальше молчать 

об этом, Анри...
Анри.  Пусть меня сразу расстреляют!
К о р и н н а  (удерживает его). Не делайте глупостей, 

Анри!
Анри.  Я не могу ждать, пока они сами доберутся 

до всего! Пустите меня!
К о р и н н а (прижимает его к себе). Спокойно, маль­

чик, спокойно! Не стоит устраивать скандал сегодня! Ты 
знаешь, что завтра обещал быть мой кузен из технико­
экономической комиссии; он мог бы замолвить словеч­
ко и за тебя. Жаль оставлять тебя здесь, Анри, у тебя 
есть будущее...

Анри.  «Будущее»! «Будущее»! Я не могу больше!
К о р и н н а  (вдруг строго). Придется!
Анри (в оцепенении). Вы уже втянули меня в эту 

историю, Коринна?
К о р и н н а  (прислушивается). Капитан! Идите к се­

бе, успокойте нервы! (Выталкивает его в комнату на­
лево, потом садится к столу и начинает чистить яблоко.)

Справа входит к а п и т а н  Р а у х .

Р а у х  (оглядывается). Она уже была здесь?
Ко р и н н а .  Нет, мой милый, хладнокровные блон­

динки не так скоры на ногу.
Р а у х  (с досадой). Ах так! Тебе, по-видимому, до­

ставляет удовольствие, что саботируют мои приказы, что 
эта белокурая кобыла упорствует, не подчиняется! У ме­
ня она поскачет галопом, хоть до самого Парижа!

К о р и н н а .  До Парижа?.. Этого ты не сделаешь, 
Ришар!

Р а у х .  Не сделаю? Кто здесь хозяин, тысяча чер­
тей? С Женевьевой Париж покажется мне не менее при­
ятным, чем с тобой.

К о р и н н а  (стоя перед ним). Стало быть, у вас де­
ло на мази?
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Раух.  А почему бы и нет?
К о р и н н а (внезапно). А что говорит по этому по­

мп /iv супруг Женевьевы?
Р л у х. Сомневаюсь, чтобы ему удалось встать из

МОГИЛЫ.
Ко рин на. Может быть, ему и не понадобится при­

легать к таким усилиям... Может быть, ты найдешь его 
I /ш-нибудь поближе...

Ра ух .  Поближе? Где?
К о р и н н а (ледяным тоном). Здесь, в доме.
Раух .  Ты сошла с ума!

Мходят К а р л  и Пь е р ,  который держит щипцами раскаленное 
железо для жженки.

Ка р л  (Пьеру). Положи эту штуковину на плитку! 
Р а у х  (пристально глядя на Пьера). А ты, однако, 

но очень торопился, приятель. Обжег себе лапы, а? Ну- 
ка покажи! А у тебя изрядные мозоли! Кстати, как ты 
вообще очутился в этом доме?

Пьер.  А я. кузен экономки, помогаю по хозяйству. 
Ра у х .  Марш отсюда!

К а р л  и П ь е р  уходят направо.

Уж не это ли супруг?.. Я все понимаю, ты не хочешь, 
чтобы Женевьева поехала в Париж? Но твои ухищрения 
тебе помогут, как мертвому припарки! (Свирепо.) Я пле­
вать хотел на твою вечную ревность, обманы и интриги!

К о р и н н  а (кричит). Анри! Анри! Господин капи­
тан хочет с вами поговорить! Вы слышите, Анри?

Слева входит Анри.

Капитан хочет задать вам один вопрос, Анри!
Анри медленно и нерешительно идет к середине комнаты.

Господин капитан хотел бы знать, где находится ваш 
брат?

Анри (растерянно). Мой брат?..
Р а у х .  Может быть, вы поймете лучше, если я вас 

спрошу. (Подходит к нему.) Где ваш брат, супруг ма­
дам? Не глазейте на меня, как лунатик, который соби­
рается упасть с крыши! Анри, я даю вам очень хоро-
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ший совет... Если вы теперь, на месте, не скажете мне 
всю правду... (Вытаскивает револьвер.)

К о р и н н а  (удерживает его). О боже, Ришар!-- 
Анри, все уже известно! Отвечайте же!

Анри молчит.

Ра у х .  Может, из тебя клещами вытащить призна­
ние, ты, навозный жук?

Слева входит Ж е н е в ь е в а .

К о р и н н а  (первая увидев ее, быстро). Какая пре­
лестная ночь сегодня, не правда ли, господин капитан? 
Но вы, кажется, пригласили нас на жженку, господин 
капитан? — Ты принесла ключи, Ева?

Ж е н е в ь е в а .  Для этого я и пришла. (Отпирает 
шкаф.)

К о р и н н а .  Четыре рюмки, Ева!
Ра у х .  Только одну, мадам!
К о р и н н а .  Вы хотите остаться один?
Ра у х .  Да.
Ко р и н н а .  Спокойной ночи, майн герр.
Ра у х .  Спокойной ночи, мадам! Вы останетесь у се­

бя в комнате, Анри!
А н р и  уходит налево; Коринна вместе с Женевьевой направляются 

к той же двери.

Мадам Дюбуа!
Ж е н е в ь е в а .  Да?
Р а у х .  Я хотел бы, чтобы вы, как хозяйка дома, по­

могли мне приготовить жженку.
Ж е н е в ь е в а (медлит). Я могу быть вам полезна?.. 
Р а у х .  Я не имею обыкновения выражать бесполез­

ные желания, мадам.
К о р и н н а  (злобно). А Женевьева имеет обыкнове­

ние добросовестно выполнять все желания.
Ра у х .  Я убежден в этом, мадам.

К о р и н н а  уходит налево.

(Откупоривает две бутылки вина и бутылку рома, вы­
ливает в чашу для жженки, нарезает туда лимон, добав­
ляет сахару и пробует все это специальной ложкой.)



< мгю я л1 >осить вас, мадам, раскалить пока это железо... 
I к) надо сейчас же опустить в жженку. Вы слышите? 

Ж е н е в ь е в  а. Но вы сожжете все вино!
Раух .  Весь смысл в том, чтобы выпарился аромат, 

и этом суть жженки! И потом сжигать — в этом отчасти 
и смысл войны, да и жизни, вы не находите?

Ж е н е в ь е в а .  Я нахожу, что с нас достаточно все­
го этого...

Р а у х  (оглядывает ее). Вы ошибаетесь, мадам. 
Между прочим, вы должны были бы больше интересо­
ваться «всем этим», вы, в вашей... кольчуге. 

Ж е н е в ь е в а .  Кольчуге?
Ра у х .  Пояс, глухой вырез до самой шеи — как в 

кольчуге... Да, вы похожи на эту... как ее... неприступ­
ную и воинственную Жанну д’Арк, железную девицу, 
которая сгорела на костре.

Женевьева молчит.

Ах, простите, я совсем забыл... про вашего супруга, ко­
торый еще не вернулся из дальних странствий или сов­
сем пропал без вести.

Женевьева молчит.

Вы все еще не имеете известий?
Ж е н е в ь е в а  (раскаляя железо на решетке). Her. 
Ра у х .  Вы спите теперь внизу?
Ж е н е в ь е в а .  Вот железо! (Подает щипцами.) 
Р а у х  (кладет железо в жженку). Там, наверное, 

очень одиноко, в этой преисподней?
Ж е н е в ь е в а .  ‘Могу я теперь идти?
Р а у х  (грубо хватает ее). Вы будете отвечать мне, 

когда я вас спрашиваю! Вы что же думаете, мы заняли 
Францию, а жители могут не подчиняться нам? Возьмите 
вторую рюмку!

Женевьева не двигается с места.

(За руку тащит ее к шкафу, сует ей в руку рюмку и вы­
нуждает опять сесть за стол.) Вот видите! 

Ж е н е в ь е в а .  Вы просто взяли рюмку.
Р а у х  (наливает обе рюмки). А теперь вы будете 

пить!
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Ж е н е в ь е в а .  Я не пью.
Ра у х .  За ваше здоровье, мадам! Ах, простите, я 

совсем забыл! (Багровеет.) За здоровье вашего супруга! 
За это вы наверняка соизволите выпить изрядный гло­
ток, мадам! Посмотрите на этот пылающий пунш! Рас­
каленное железо в холодном вине... это создает особый 
аромат... (Залпом выпив рюмку.) Ах, действительно, 
прекрасная, богатая страна эта Франция, примите мои 
комплименты. Но нельзя забывать и про нашу желез­
ную армию, немецкую армию! (Все больше распаляется. 
наливает вторую рюмку и выпивает одним глотком.) 
Это прелестное сочетание — железо в благоухающем 
винограднике Франции... а-ля Ренессанс. Да, да, меч, 
огонь, кровь, железо и вино! Мы люди современного 
Ренессанса... Мы люди-грабители, как вы нас назы­
ваете, новые и могущественные кондотьеры... Будьте 
уверены, мое белокурое пламя, будьте уверены, мы най­
дем вашего супруга, клянусь вам! За вашего супруга! 
(Всовывает ей в руку рюмку.)

Женевьева вырывается, бросает рюмку на пол.

(Полупьяный.) Железная дева жаждет борьбы^ Это 
очаровательно! (С силой усаживает ее на стул.) Пламя 
в зеленом лесу хочет гореть, хочет выпить из моей 
рюмки! Какая честь! Раскрыть рот! (Отводит ее голову 
назад. так что ей приходится открыть рот, и вливает 
вино.) Пей! Глотай! Открывай рот! Р укцук! Приказ вы­
полнен! Завоевывать — вот наш закон! Женщину или 
Францию — все равно!

Ж е н е в ь е в а  (поднимаясь). Это вы называете за­
воевывать? Ничего вы не завоевали... ничего не доби­
лись... ничего!

Ра у х .  А это мы еще посмотрим.
Ж е н е в ь е в а .  И если вы даже доведете дело до 

крайности, все равно: то, чего вы добьетесь силой ничто 
в сравнении с тем, чего вы не получите по доброй воле!

Р а у х .  Ну?.. Разве Франция — ничто? Мне кажется, 
это уже кое-что... ведь мы получили ее не по доброй 
воле, а с оружием в руках. Разве это великолепное ви­
но— ничто? А мы срезали этот виноград мечом! Мы 
измерили Францию с востока на запад, это свыше девя­
тисот километров. Мы измерили Европу от Нордкапа



мо Крита — это ровно четыре тысячи пятьдесят кило- 
мп ров.

Ж е н е в ь е в а .  Эх вы, человек Ренессанса — с мет­
ровым масштабом!

Ра ух .  С масштабом квадратных километров, мадам! 
А теперь мы хотим посмотреть, что там скрывается на 
•>тих квадратных километрах... нефть, хлеб, уголь, же­
лезо, машины...

Ж е н е в ь е в а .  ...и люди?
Ра у х .  Да, и рабочая сила...
Ж е н е в ь е в а .  ...для которой вам опять нужны ты­

сячи солдат и гестаповцев, чтобы принудить к работе!
Р а у х .  Что же, в угоду вам мы должны отказаться 

от средств, которые сделали нас могущественными?
Ж е н е в ь е в а .  Могущественными! Но стали ли вы 

счастливее оттого, что смерть все чаще ухмыляется вам 
со всех сторон? Сделали вы этим счастливее хоть одно­
го человека?

Ра у х .  Разве в этом дело?
Ж е н е в ь е в а .  В этом!
Ра у х .  Если смерть и ухмыляется нам со всех сто­

рон, как ты говоришь, мы тем не менее не забываем и 
о будущем и о счастье. Я, например, присмотрел себе 
маленький замок на Луаре, после войны в нем будет 
совсем неплохо. Мой фельдфебель недавно признался, 
что тоже подыскал себе очень милое поместье.

Ж е н е в ь е в а .  А как вы думаете, что скажут об 
этом мои соотечественники?

Ра у х .  Если твои уважаемые соотечественники ска­
жут что-нибудь лишнее, их заставят замолчать.

Ж е н е в ь е в а .  И вы думаете, вы сможете жить в 
этом... молчании?

Ра у х .  О, превосходно!
Ж е н е в ь е в а .  По-вашему, это превосходно, майн 

герр, что бывшие владельцы будут молча смотреть, как 
в их домах и хуторах живут чужие, в то время как сами 
они вынуждены ютиться в подвалах? По-вашему, пре­
восходно, что французские дети голодают, а немецкие 
офицеры и солдаты едят французский хлеб? Вам не ка­
жется, что даже камни Франции завопят, если людям 
действительно придется умолкнуть?

Раух .  Если камни Франции проявят беспокойство,
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мы свяжем их цементом, пока они не превратятся н 
стены, за которыми будут -молчать люди.

Ж е н е в ь е в а  (страстно). Люди никогда не будут 
сносить это молча!

Ра у х .  О, будут, моя ласточка, будут! Вполне до­
статочно, если разговариваем мы. Вы научитесь нас по­
нимать, обещаю тебе. А в остальном нам достаточно 
ритма ваших машин, грохота колес, прилежных колес... 
Вот что мы будем слушать, грохот бегущих колес — это 
музыка в наших ушах... (Наливает себе и пьет.) Гро­
хот паровозов, машин, поездов, набитых людьми, рабо­
чей силой — французами, бельгийцами, голландцами, 
итальянцами, погруженными в вагоны... Разве это 
ничто?

Ж е н е в ь е в а  (внимательно) . А вы нисколько не 
преувеличиваете?

Ра ух .  Преувеличиваю? Ха-ха, ты увидишь, какие 
дела здесь закипят. Это не мелочь, что затеял здесь ка­
питан Раух. Ты думаешь, капитан Раух зря бодрствует 
все ночи напролет, как лев, готовый к прыжку?

Ж е н е в ь е в а  (прислушиваясь). Да, если лев целы­
ми ночами готовится к прыжку — это в самом деле не 
мелочь...

Ра у х .  Не мелочь, прелестная женщина, а большая 
добыча, так сказать, колоссальное дело! Или несколько 
сот первоклассных машин, которые уходят только из 
моего депо, — это мелочь? Хе! А пять тысяч, как под­
писал мсье Петен, — это мелочь, а?

Ж е н е в ь е в а  (наблюдая за ним). Действительно 
большая добыча! Тут лев должен быть в любой миг го­
тов к прыжку!..

Ра у х .  В любой миг, у телефона! (Прислушивается.) 
Что это было? (Хочет подойти к аппарату.)

Ж е н е в ь е в а  (удерживает его). Ничего, абсолютно 
ничего.

Р а у х .  Итак: за хорошую прогулку и прыжок льва, 
который схватит гигантскую стальную змею, молниенос­
но, одним ударом, рукцук! Ясно? (Пьет.)

Ж е н е в ь е в а .  Ясно, рукцук!
Р, аух (все больше распаляясь). Потому что змея 

извивается уже близко, и в ту же ночь она должна ис­
чезнуть, рукцук! Сегодня или завтра, ясно?
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Ж е н е в ь е в а .  Сегодня или завтра...
Раух .  Непременно! Потому что если эта стальная 

ппкмшая змея зашевелится своим гигантским телом 
г л шиком рано или слишком поздно... то в темноте под­
стерегает другое чудовище с тысячью глаз: саботажни­
ки, эти злые духи, патриоты динамита. Если они только 
пронюхают, всё пойдет прахом. (Выпивает залпом еще 
рюмку.) И тогда на сцене появится нечто третье, нечто 
наше, собственное, — гигантский спрут с невидимыми 
резиновыми щупальцами, и это уже действительно не 
шутки, ты понимаешь. Эти щупальца схватят капитана 
Рауха, если все провалится... (Вскакивает.) Телефон!

Ж е н е в ь е в а .  Ничего, абсолютно ничего.
Р а у х  (смотрит на нее). Ничего, абсолютно ничего? 

Как это «ничего»? (Подозрительно.) Я о чем-то гово­
рил, а?

Ж е н е в ь е в а .  О какой-то змее.
Р а у х .  И о том, когда она должна приползти?
Ж е н е в ь е в а .  Нет, об этом ничего, абсолютно ни­

чего.
Р а у х  (вне себя). Ты с ума меня хочешь свести этим 

«ничего, абсолютно ничего»? Ты думаешь, я пьян? Ду­
маешь, тебе удастся разыграть меня? Поставить мир на 
голову? По-твоему, мы ничего не добились во Франции? 
Ничего, абсолютно ничего? (Хватает ее.) А то, что сей­
час станет моим, когда мы выключим свет, — это тоже 
ничего, абсолютно ничего?

Ж е н е в ь е в а  (крепко держит его руку на выключа­
теле). Телефон!

Р а у х  (вскакивает, прислушивается). Ха-ха-ха, а ты, 
оказывается, шутница! Может, еще скажешь: «Мой муж 
у аппарата, он в доме, он поднимается по лестнице...»

Ж е н е в ь е в а  (вскакивая). Нет! Нет!
Р а у х .  А, наконец-то воспламенилась?
Ж е н е в ь е в а  (прислушивается). Он идет...
Р а у х .  А почему бы ему не прийти? Почему бы ему 

не быть в живых? Ведь случаются настоящие чудеса, 
если их только захотеть. Может быть, он даже сидит на 
другом конце провода и вызывает тебя: «Алло, алло, 
моя радость, это я, как ты поживаешь?»

Ж е н е в ь е в а  (зажимает уши). Да! Да! Да!
Р а у х  (хватает ее за руки). Где он? Где? Ах, да, я
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забыл, ты сама мне объясняла, что не имеешь о нем 
никаких сведений, что он про-пал без вести, без следа, 
без остатка. Так что мы можем без угрызений совести 
насладиться жизнью.

Ж е н е в ь е в а  (хватается за свою сумочку). Жиз­
нью?

Ра у х .  Да! (Тащит ее налево.)
Звонит телефон.

(Подскакивает к аппарату). Капитан Раух... Что? На­
рушена связь?.. Какие линии? Сейчас же ко мне Клун- 
ке! Найти повреждения!.. Что?.. И железнодорожная ли­
ния тоже? Объявить тревогу!.. Подождите! Мотоцикли­
стов к станциям Б, Ц, Д! Жду донесения об успешном 
выполнении!

Справа входит ф е л ь д ф е б е л ь  Кл у н к е .

Ра у х .  Какое свинство! И именно сегодня!
Клунке .  Работает только связь в доме, все внеш­

ние линии повреждены! Саботаж, господин капитан!
Р а у х  (яростно). Спасибо за поучение!
Клу нке .  Если сейчас придут машины... (Смотрит 

на Женевьеву.)
Р а у х .  Чего вы еще ждете, мадам? Ваши обязанно­

сти как хозяйки дома завершены.
Ж е н е в ь е в а  уходит направо.

(Кричит, обернувшись налево.) Анри! Анри!
К л у «  к е. Велите сейчас же арестовать этого парня, 

господин капитан, и еще пару десятков заложников!
Р а у х .  Я вас спрашивал?

Слева входит А н р и

Анри.  Господин капитан?
Р а у х .  Немедленно вашего отца сюда!
Анри.  Моего отца... (Быстро уходит направо.)
Кл у нке .  Разрешите сказать, господин капитан, 

лучше всего было бы поставить всю эту банду к стенке. 
Когда начнется наша большая операция...

Р а у х .  Как раз поэтому мы не имеем права бить 
тревогу раньше времени. Кстати, Клунке, муж мадам, 
французский офицер, сапер, находится здесь в доме.
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Клу нке .  Французский офицер? Здесь в доме? На 
глазах у фельдфебеля Клунке? Исключено!

Справа появляются Д ю б у а  и Анри.

Р а у х  (достает из письменного стола бумагу). 
Я поднял вас так поздно из преисподней, господин Дю­
буа, так как особые обстоятельства требуют, чтобы вы 
безотлагательно прочли этот приказ вашего правитель­
ства. (Дает ему бумагу.)

Д ю б у а  (читает). «...Согласно договоренности с пра­
вительством германского рейха и Верховным командо­
ванием германского вермахта пять тысяч паровозов 
французского железнодорожного управления должны 
быть незамедлительно подготовлены для отправки в Гер­
манию... Срок отправки устанавливает руководство каж­
дого отдельного депо...» (Смотрит на Рауха.)

Р а у х  (показывая на бумагу). И вот здесь!
Д ю б у а  (читает). «Директорам и начальникам де­

по... совершенно секретно».
Ра у х .  Последнее я особенно рекомендую вашему 

вниманию, господин Дюбуа! Имеются признаки того, 
что преступные элементы — так называемые патриоты — 
намерены помешать отправке паровозов. Вы, господин 
Дюбуа, и ваш сын Анри головой отвечаете за беспре­
пятственное осуществление приказа!

Д ю б у а  (все еще изучая бумагу). «Уполномоченный 
французского правительства при немецкой военной ко­
миссии...»

Ра у х .  Все в наилучшем порядке, господин Дюбуа!

З а н а в е с



Д Е Й С Т В И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е

КАРТИНА ПЕРВАЯ

Кухня. Та же ночь. Ж е н е в ь е в а  лежит на кровати, уткнувшись 
головой в колени т е т у ш к и  Э м е л и ,  которая мурлычет старую

песню.

Ж е н е в ь е в а .  Тетушка Эмели?
Т е т у ш к а  Эме л и .  Да, дитя мое.
Ж е н е в ь е в а .  Если захотеть что-нибудь от всего 

сердца, это сбудется?
Т е т у ш к а  Э м е л и .  Да, желание — такая же сила, 

как молитва.
Ж е н е в ь е в а .  Тогда он, наверное, услышал меня, 

тетушка Эмели. Вся душа моя ждала и призывала 
Франсуа, все мысли были с ним... И когда этот капи­
тан схватил меня и мне оставалось только одно, послед­
нее... зазвонил телефон и оказалось, что порвана 
связь...

Т е т у ш к а  Э м е л и  (вздрагивает). Франсуа?!
Же н е в ь е в а .  Да, да, да, он словно услышал меня.
Т е т у ш к а  Эме ли.  Перерезана связь? Тише, дитя 

мое, тише!
Ж е н е в ь е в а .  Тетушка Эмели, не надо обращаться 

со мной, как с ребенком. Я страдаю, как и ты, как 
Франсуа, как страдает сейчас каждый француз. Я была 
наверху одна с этим зверем, чувствовала его руки, его 
глаза, его зубы совсем близко... Но я дрожала только 
один миг; прежде чем он...
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1 е т у ш к а Э м е л и  (заглядывает под матрац). Где 
револьвер?

Женевьева прижимает к себе сумочку.
Дитя!

Ж е н е в ь е в а .  Оставь его мне, тетушка Эмели, 
оставь его мне! На этот раз Франсуа еще спас меня, сам 
юго не ведая; но это не может продолжаться вечно, по­
тому что ему лучше не возвращаться сюда! Капитан 
спрашивал о нем...

Т е т у ш к а  Эме ли.  О Франсуа?
Ж е н е в ь е в а .  «Может быть, скоро сюда придет ваш 

супруг?» Он издевался надо мной.
Т е т у ш к а  Эме ли.  Где Пьер? Ох, уж эти мне муж­

чины... Когда они нужны... Слушай, дитя, если с Пьером 
что-нибудь стрясется и со мной тоже... (Из складок гро­
мадной перины извлекает два черных ящичка.) Если 
придет Франсуа, это для него.

Ж е н е в ь е в а  (порывисто.) Он не должен прихо­
дить! (Хочет выбежать.)

Справа входит Д ю б у а .  Женевьева, которая думает, что это 
Франсуа, быстро входит в кухню.

Д ю б у а .  Где Франсуа?
Ж е н е в ь е в а .  Здесь его нет. И ему нельзя прихо­

дить, отец!
Д ю б у а .  Это ты говоришь теперь. (Идет к скамье, 

садится.)
Ж е н е в ь е в а  (подходит к нему). Отец, капитан 

знает о нем!
Дюбуа встал.

Он сказал мне это наверху в полупьяном состоянии, 
вперемежку со всякой ерундой. Потом пришло сообще­
ние, что перерезана телефонная связь...

Д ю б у а .  Телефонная связь? А потом?
Ж е н е в ь е в а  (испуганно). О боже, отец, ты же 

знаешь...
Д ю б у а  (горячо). Ничего я не знаю, ничего не хочу 

знать! Тридцать лет я исправно служу в депо, это я 
знаю. Я знаю там каждый рельс, каждую стрелку, каж­
дый кран, каждый станок, почти все я монтировал сам,
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берег как зеницу ока, а теперь один-единственный шаль­
ной заряд, заложенный моим собственным сыном...

Ж е н е в ь е в а .  Тише, отец, ради бога!
Д ю б у а  (теряя самообладание). Разрушать, уни­

чтожать, стрелять, взрывать, убивать... Неужели это бу­
дет продолжаться вечно, день за днем? Неужели нам 
суждено все глубже и глубже погружаться в эту крова­
вую пучину, в этот хаос?..

Ж е н е в ь е в а .  А кто принес хаос в нашу страну, 
отец?

Д ю б у а .  «Кто»! «Кто»! Я знаю эти вопросы! Знаю 
их взрывчатую силу! Они уничтожают даже то немно­
гое, что осталось! Депо — это мой труд, труд челове­
ческих рук! Люди положили на это свои жизни, и я 
здесь в ответе! Кто вздумает противодействовать, будет 
иметь дело со мной.

Ж е н е в ь е в а .  Отец, ты знаешь Франсуа!
Д ю б у а .  А он знает меня! Он знает, что у меня есть 

обязанности перед государством!
Ж е н е в ь е в а .  Но это твое государство объединилось 

сейчас с врагом против собственных детей!
Д ю б у а .  Ты отрекаешься от государства...
Ж е н е в ь е в а .  Да, если оно способно только на то, 

чтобы лишить нас свободы, если оно не может позабо­
титься о нас и считаться с нашими лучшими побужде­
ниями, если оно только, как мусорщик, может грубыми 
руками рыться в нашей жизни, словно в грязной куче 
старой рухляди и посудных черепков, если оно приносит 
нам одно лишь горе и не в состоянии сделать нас счаст­
ливее, если твре государство таково, отец, тогда... (По­
рывисто.) Но разве даже это твое государство не 
должно было защитить себя и нас от немецких извер­
гов?

Д ю б у а .  Вопросы, пустые вопросы!
Ж е н е в ь е в а .  Отец, если бы там, наверху, я не за­

давала себе вопросов, капитану было бы гораздо легче 
справиться со мной и меня не было бы теперь в живых... 
или я не была бы больше француженкой.

Д ю б у а  (берет ее голову руками). А отец Дюбуа 
уже больше не француз, дитя мое? Верно, молодость 
должна беспрестанно спрашивать, требовать и обви­
нять, а ты молода. Ты полна гнева, полна ненависти,
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полна любви, полна возмущения... Я понимаю, Женевь- 
тебе кажется, что жизнь еще стоит этого. Но я все 

чаще спрашиваю себя: стоит ли подставлять грудь все 
новым ударам, принимать новые муки и причинять боль 
другим? Так-то, дитя мое. (Лоэюится на скамью и на­
крывается одеялом.)

Ж е н е в ь е в а .  Принимать все новые муки и причи­
нять боль другим? (Садится перед ним на табурет.) 
Да если бы была хоть малейшая возможность жить без 
мук и страданий!.. Если бы война могла закончиться без 
меча, если бы потоки материнских слез и горе женщин, 
томящихся в одиноких постелях, могли изгнать врага 
из нашей страны... Если бы жажда счастья, мечта о 
встрече с любимым обладали силой, а пламенная нена­
висть женщин к этим стальным сверхчеловекам могла 
окончить войну, уже завтра в нашей стране не осталось 
бы ни одного из этих гнусных призраков...

Тихо входит Пь е р .

Пьер.  Вы одни?
Ж е н е в ь е в а  (показывает головой на скамью, тя­

нет его за собой). Где Франсуа? Он ни в коем случае 
не должен возвращаться сюда!

Пьер.  Что случилось?
Ж е н е в ь е в а .  Капитан знает о нем!
Пьер.  Знает, что провода...
Ж е н е в ь е в а .  Когда я была наверху, оборвалась 

телефонная связь...
Пьер.  Браво! Значит, вы знаете, мадам?
Ж е н е в ь е в а .  Паровозы придут?
Пьер.  Они уже здесь! Мы не можем терять ни се­

кунды. В парке скапливаются десятки машин. Наши ко­
чегары бегают по станции, маневрируют, чтобы отвлечь 
охрану, но это, конечно, не может продолжаться часа­
ми; если Франсуа задержали...

Ж е н е в ь е в а .  Он арестован?
Пьер.  Спокойно, мадам, Франсуа не так-то легко 

арестовать.
Ж е н е в ь е в а .  А если он вернется?
Пьер.  Правильно, его необходимо предупредить. 

И вот еще что... Слушайте, мадам, если Франсуа еще 
придет, скажите ему, я не мог ждать. Он знает почему,
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Мне надо в депо. Он хорошо сделал свое дело; теперь 
он должен исчезнуть, спастись... он еще очень понадо­
бится...

Ж е н е в ь е в а .  О боже, значит, положение такое...
Пьер.  Вы меня поняли, мадам?
Ж е н е в ь е в а  (тихо). Да.
Пь е р  (показывает на комнатушку). Эмели там?

Справа появляются ф е л ь д ф е б е л ь  К л у н к е  и К а р л  
с револьвером и карабином.

Кл у н к е .  Мужчинам выстроиться здесь!
К а р л  (подходит к скамье, толкает Дюбуа в спину). 

Стройся!
Дюбуа становится рядом с Пьером.

К л у н к е. А где этот слесарь?
К а р л  (быстро). Я услал его за щипцами для госпо­

дина капитана, для жженки.
К л у н к е  (остальным). Вот она, ваша Франция! По­

казала свою настоящую физиономию! Но я вам обещаю, 
мы примем решительные меры, вплоть до самых край­
них! Саботаж? Вы еще узнаете меня! (Замечает, что 
сказал слишком много.) Запомните, если у кого-нибудь 
хоть за сто километров да против ветра возникнет мысль 
усомниться в новом порядке, фельдфебель Клунке вмиг 
разнюхает и заставит переменить убеждения, так что 
мозг в клочья разлетится! От меня ничто не укроется, 
ни одна ваша мыслишка! Я вижу насквозь! (Останавли­
ваясь перед Пьером.) Что вы еще спрятали тут в ва­
шей пещере, вы, недоноски?

Пьер.  Что вы, майн герр, здесь, где живет капитан 
и вы сами?

Клу нке .  Я тебя, бандита, прикажу раздеть и со­
драть с тебя кожу!

Пьер.  Если господин фельдфебель приказывают... 
(Снимает куртку.) Но поскольку господину фельдфебе­
лю все равно известны все наши мысли... И к тому же 
здесь, под комнатой господина капитана... Нет, майн 
герр, это был бы просто позор для нас всех! Мы же не 
так глупы!

К л у н к е  (в бешенстве). Кто тебе велел показывать 
тут свою вшивую шкуру, ты, обезьяна? Одеться! (Кар-
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Af/.) Проверить, нет ли оружия! И в соседней конуре 
тоже!

Карл начинает обыскивать кухню, потом идет в нишу.

Гели что-нибудь будет найдено, вы меня понимаете, 
что-нибудь такое, «патриотическое», огнеопасное... тогда, 
голубчики, вы узнаете, как можно скорейшим путем до­
браться до неба!

Из ниши выходят т е т у ш к а  Э м е л и  и К а р л .

' Те т у шка  Эме ли.  А, конечно, толстобрюхий опять 
здесь!

К л у н к е  (держа парабеллум). Отступить на десять 
шагов! Сегодня никаких шуток!

Т е т у ш к а  Эме ли.  Может быть, это шутка, когда 
вы в ночное время вламываетесь сюда да еще собирае­
тесь обыскивать мою постель? Милости просим, загля­
ните к нам, майн герр, вдруг у меня под матрацем ди­
намит? Сомневаетесь, майн герр? Вы не знаете фран­
цуженок!

Клу нке .  Прекратить глупые шутки!
Т е т у ш к а  Эме ли.  Шутки, майн герр!.. Мы живем, 

мне кажется, совсем не в шутливое время! Вы ищете 
огнеопасное, как я слышала? (Идет к шкафу и выни­
мает две бутылки.)

К л у н к е  (отскакивая). Поставить бутылки сюда!
Т е т у ш к а  Эме ли.  Не стреляйте, это может взо­

рваться!
К л у н к е  (отступает еще дальше). Отобрать, Карл!
Т е т у ш к а  Эме ли.  Назад, бестия! (Наливает из 

бутылки в стакан красное вино.) Прохладная ночь се­
годня! Итак, за то, что мы дюбим и чего желаем от все­
го сердца! (Выпивает.) Господин фельдфебель, стакан­
чик? Пожалуйста, подойдите ближе! О, вы невежливы 
к француженке? Не иначе, как конец света надвигается!

Кл у н к е .  Вы, кажется, совершенно пьяны.
Т е т у ш к а  Эме ли.  Я ничего не слышала, майн герр, 

иначе я бы-вас наказала! (Выпивает еще стакан из дру­
гой бутылки.) Вот огнеопасное! (Сует обе бутылки в 
руки Карлу.) А теперь с глаз моих долой, кавалеры!

Кл у н к е .  Больше ничего не нашел в этой конюшне?
Карл.  Ничего, господин фельдфебель!
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К л у н к е  (остальным). Если вы думаете, что это ко­
нец... (Свирепо.) Я все вижу насквозь! (Тихонько, Кар- 
лу.) Возьми бутылки с собой.

К л у н к е  и К а р л  уходят.

Д ю б у а .  Воздуха! Воздуха! (Хочет выйти.)
Т е т у ш к а  Эме ли.  Останьтесь, мсье, там нехорошо.
Д ю б у а .  Я надеюсь, мне еще можно выйти в мой 

сад?
Пьер.  Но, пожалуй, не дальше, мсье Дюбуа!
Д ю б у а .  Ах, Пьер тоже присмирел? Да, мы, старые 

клячи, уже далеко не уйдем.
Тетушка Эмели накидывает Д ю б у а  на плечи пальто и подает 

шляпу, он выходит.

Пь е р  (подходит к нише). А теперь побыстрей, 
Эмели!

Т е т у ш к а  Эме ли.  А Франсуа?
Пьер.  Достаточно одного. Пора.
Т е т у ш к а  Э м е л и  (вынимает из перины оба чер­

ных ящичка, заворачивает в голубой передник и дает 
Пьеру вместе с бидоном; теперь у него такой вид, слов- 
он он идет со своей едой на работу). A bientdt1, Пьер! 
(Обнимает и целует его.)

Пьер.  Au revoir2, Эмели!
Женевьева дает Пьеру руку, потом порывисто обнимает его.

П ь е р  быстро уходит.

Т е т у ш к а  Эме ли.  Ну можно ли оставлять этих 
мужчин одних?

Ж е н е в ь е в а .  Надо предупредить Франсуа! (Берет 
свое пальто.)

Т е т у ш к а  Эме ли.  Останьтесь, мадам, мы не мо­
жем уйти все! Останьтесь ради Франсуа! Я посмотрю, 
что с мсье. (Уходит направо.)

Ж е н е в ь е в а  (подходит к двери). Не пускай его, 
тетушка Эмели, он не должен приходить! (Тише.) 
Или хоть на одну минуту, на полминуты, чтобы я еще 
раз увидела его, обняла и сказала, что я принадлежу

1 До скорого свидания. (Франц.) 
8 До свидания. (Франц.)
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ему, только ему... (Садится впереди на табурет, опу­
скает руки на колени и кладет голову на руки.) Но если 
я теперь еще раз увижу его, это будет как последний 
(>лик осеннего солнца, без надежды на весну и лето... 
Ласточки и скворцы уже улетают на юг... даже вино­
град перебирается из Франции в Германию... а здесь 
остается только скрежет и стук колес, вечный грохот 
нагонов, увозящих из нашей страны все: людей, фрукты, 
хлеб и счастье... Ах, вот вспыхивает пламя! Да, Фран­
суа, да! Сквозь бушующее желтое пламя, сквозь черные 
осколки ночи опять светит солнце Франции, наше доб­
рое, сильное, нежное солнце! (Закрывает лицо руками.) 
О боже, неужели наше солнце действительно когда-то 
светило над нашей страной? Неужели мы могли свобод­
но и легко дышать под этим теплым светом, сами того 
не замечая?

Незаметно входит Ф р а н с у а .

Ф р а н с у а  (тихо). Женевьева!
Женевьева замечает его, бросается к нему, обнимает.

Ты одна? (Целует ее.) Как хорошо!
Ж е н е в ь е в а  (улыбается). Да, да...
Ф р а н с у а .  Где все?
Ж е н е в ь е в а  (вырывается из его объятий, словно 

просыпаясь). Ты должен уходить, Франсуа! Капитан... 
Не смотри на меня так, Франсуа, ничего не случилось, 
ты помог мне, любимый, да, ты, ты, ты... (Прижимается 
к нему.) Снизу вдруг позвонили, что нарушена теле­
фонная связь...

Ф р а н с у а  (сияя). Вот видишь!
Ж е н е в ь е в а .  Капитан пришел в бешенство. Но не­

задолго перед этим, в хмелю, он сказал: «Мы еще най­
дем вашего супруга, может быть, он даже позвонит вам 
сегодня?»

Ф р а н с у а .  Дальше, Ева, дальше, дальше! Где Пьер?
Ж е н е в ь е в а .  Ушел в депо.
Ф р а н с у а .  Без меня? (Хочет пройти в нишу.)
Ж е н е в ь е в а  (не пускает его). Пьер все забрал.
Фр а н с у а .  Я должен идти, любимая, прости меня! 

(Гладит ее волосы.) Наша жизнь — как короткий отре­
зок между концами запального шнура.

403



Ж е н е в ь е в а  (обнимает его). Нет, Франсуа, нет, 
тебе нельзя идти в депо! Пьер велел передать тебе, что 
достаточно одного и что тебе надо скрыться, спастись 
для дальнейшей работы!

Фр а н с у а .  Пусти, пусти, Женевьева, Пьер не мог 
этого сказать.

Ж е н е в ь е в а .  Клянусь тебе!
Ф р а н с у а .  Ты хочешь спасти меня, Женевьева, но 

почему такими средствами?
Ж е н е в ь е в а  (отпускает его). Ты думаешь, я обма­

нываю тебя, Франсуа, в такой час? Ты все еще не до­
веряешь мне, ‘ Франсуа?

Фр а н с у а .  Женевьева, пойми же, как мог Пьер ска­
зать, чтобы я, который увел в неоккупированную зону 
первые машины, чтобы я теперь спасал себя, а не паро­
возы, гораздо более важные... (Идет направо.)

Ж е н е в ь е в а  (оцепенело). Паровозы! Паровозы!
Ф р а н с у а .  Да, Женевьева, паровозы! (Быстро под­

ходит к ней.) Пойми меня правильно, Женевьева, 
кто знает, свидимся ли мы еще... Твоя жизнь, Женевье­
ва, единственная улыбка твоих глаз мне дороже, чем 
все паровозы Франции и Европы, поверь! Но этот 
состав сцепленных паровозов, который, как партия при­
кованных друг к другу рабов по приказу рабовла­
дельцев, должен отправиться сегодня в Германию, 
он сейчас — как символ жизни или смерти Франции, ее 
чести или позора. И я уверен, Женевьева, что свобода 
Франции и для тебя дороже, чем наша жизнь, что 
без свободы Франции и для тебя не может быть 
жизни!

Ж е н е в ь е в а. А ты вернешься, Франсуа?
Ф р а н с у а .  Не надо грустить, любимая! Разве я 

могу поступить иначе?
Ж е н е в ь е в а  (улыбается сквозь слезы). Нет, я 

знаю. И за то, что ты такой, какой ты есть, за это я 
люблю тебя, люблю, люблю... (Обнимает его.) Теперь 
тебе надо идти, Франсуа! Дай я посмотрю, нет ли кого- 
нибудь за дверью...

Справа быстро входит Анри.

Анри.  Франсуа...
Ф р а н с у а .  В чем дело?
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Анри.  Корйнна все сказала капитану... Не спраши­
вай ни о чем! Беги отсюда!

Ж е н е в ь е в а .  Беги, Франсуа, беги!
Ф р а н с у а .  А ты, Ева?
Анри.  А мы — отец, я и многие другие?.. Мы долж­

ны остаться? Ведь мы головой отвечаем за депо!
Франсуа смотрит на него.

Что будет с депо, Франсуа? Отвечай! Ты знаешь! Ты 
знаешь и то, что произойдет потом! Но я не хочу, чтобы 
меня схватило гестапо, чтобы меня пытали, чтобы у 
меня отняли все — мое положение, мое будущее, мое 
здоровье, мою жизнь! (Нервно.) Впрочем, для тебя та­
ких вопросов не существует!

Ф р а н с у а .  Для всех нас существует теперь только 
один вопрос.

Анри  (возбужденно). А если мой вопрос не такой, 
как у тебя?

Ф р а н с у а  (сдерживаясь). Если для тебя существует 
еще второй и третий вопросы, Анри... я в твоих руках!

Анри (горячо). Оскорбить — не значит ответить!
Ф р а н с у а .  Не ответить на тот единственный во­

прос — сегодня означает: бросить Францию на произвол 
судьбы.

Ж е н е в ь е в а  (между ними). Анри пришел, чтобы 
помочь тебе, Франсуа!

Ф р а н с у а .  Нам помогает лишь тот, кто действует 
вместе с нами. (Хочет уйти с Женевьевой направо.)

Оттуда быстро появляются Д ю б у а  и т е т у ш к а  Эм ел и..

Д ю б у а  (подходя к Франсуа). Я знал это!..
Т е т у ш к а  Эме ли.  Milie diables1, не устраивайте 

сейчас шума!
Ж е н е в ь е в а .  За дверью никого нет?
Фр а н с у а .  Мне надо идти, отец!
Д ю б у а  (тащит его в кухню). Ты не знаешь, что 

происходит!
Ф р а н с у а .  Я знаю все совершенно точно.
Д ю б у а .  Что была перерезана телефонная линия,— 

это ты, конечно, знаешь точно; что прибыли локомоти­

1 Тысяча чертей. (Франц.)
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вы — это тебе, возможно, гоже известно; что меня вы 
звал капитан и что я отвечаю головой за депо... впрочем, 
эго тебя уже не интересует.

Франсуа молчит.

Это тебе, по-видимому, тоже не особенно интересно, но 
тем не менее ты должен знать, что я не хочу, не допу­
щу, всеми средствами помешаю тебе подстрекать к са­
ботажу, уничтожению, раздувать эту непрекращающую- 
ся войну в нашей стране! Этот саботаж в депо губит все 
новые и новые жизни, жизни французов...

Фра нс у а .  А кровопускание, которому враг подвер­
гает нашу страну, отец, а голодная смерть наших де­
тей— разве это не губит в сто раз больше жизней? 
А угон наших мужчин в рабство — не разрушает тысячи 
и тысячи семей?!

Д ю б у а .  Разве это твои дети? Вот твоя жена, вот 
твой брат, вот твой отец!

Фр а н с у а .  Если ты так говоришь, отец, то я отвечу 
тебе: да, это мои дети! Каждый француз, который бо­
рется за Францию, мне сейчас ближе, чем отец, который 
действует по приказу рабовладельцев!

Ж е н е в ь е в а  (быстро встает между ними). Фран­
суа!

Д ю б у а .  Дай ему договорить! Смотри только, чтобы 
у тебя самого не’ рождались дети!

Анри.  Ты тоже не переубедишь его, отец! (Уходит 
направо.)

Ф р а н с у а  (спокойнее). Послушай меня, отец, я знаю, 
ты тоже любишь нашу страну, и эта страна должна и 
будет иметь еще много детей. Но только в том случае, 
если люди будут чувствовать себя счастливыми, если им 
lie придется испытывать вечный страх за будущее своих 
детей, если исчезнет призрак голода и нужды. А разве 
так обстоят сейчас дела во Франции, отец?

Д ю б у а .  Но... каким образом это может измениться?
Фр а н с у а .  Неужели ты думаешь, отец, мы избавим­

ся от рабства, если развяжем грабителям руки и будем 
ждать, пока они снимут с нас последнюю рубаху и вы­
рвут последний кусок хлеба у наших детей?

Д ю б у а .  Значит, убийства и насилие?
Фр а н с у а .  Борьба, отец! Другого пути нет! Борьба
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сейчас — единственная возможность спасения! И многие 
тысячи французов уже сделали выбор. Они выбрали 
борьбу, борьбу за своих детей, за свою честь, за свобо­
ду, и именно поэтому, отец, Франция будет жить и ра­
стить еще много счастливых детей!

Д ю б у а  (самому себе). Если бы у нас хоть было 
оружие...

Фр а н с у а .  У нас будет оружие, отец, ты увидишь...
Д ю б у а  (вдруг притягивает его к себе). Почему это 

должен быть непременно ты, Франсуа?
Ф р а н с у а .  Чем больше нас будет, отец, тем лучше 

для Франции!
Д ю б у а  (Женевьеве). А ты не говоришь ни слова? 

Ты тоже хочешь его потерять?
Ж е н е в ь е в а .  Я не потеряю его, отец.

Франсуа идет к двери.
Д ю б у а .  Не ходи сейчас, Франсуа, не ходи!
Фр а н с у а .  Прощай, отец! (На ходу быстро и силь­

но пожимает руку тетушке Эмели, потом уходит на­
право.)

Д ю б у а  (глядя на дверь). Зачем ты дала ему уйти, 
Эмели?

Т е т у ш к а  Эме ли.  Мальчика не удержишь, мсье.
Снаружи вдруг доносятся крики: «Хальт! Стой! Хенде хох!» — 

короткие команды.

Ж е н е в ь е в а  (бросается к двери). Франсуа!
Т е т у ш к а  Э м е л и  (загораживает ей путь). Тише!

Все прислушиваются.

Д ю б у а .  Вот теперь его удержали они!..

КАРТИНА ВТОРАЯ

Комната наверху. Та же ночь. Кроме торшера теперь горит и 
люстра. К о р и н н а  и Анри .

К о р и н  на. Его увели в караульное помещение. 
Анри.  Капитан тоже пошел вниз?
К о р и н н а .  Конечно! Не задавайте глупых вопросов! 

Вот вам ваш братец, пожалуйста! И как раз теперь, 
когда я ожидаю Эдмона из Виши, когда капитан соби­
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рается переехать со мной в Париж! (Злобно.) Но я ска­
жу вам, Анри. Я не дам Франсуа и этим взбесившимся 
патриотам перечеркнуть мои планы! Что у меня с ними 
общего? Разве только то, что я намерена положить ко­
нец их проискам!

Анри.  Значит, вы собираетесь выдать Франсуа?
К о р и н н а. Мне нечего выдавать, я не имею ко все­

му этому никакого отношения. Меня интересует только 
моя собственная жизнь, и я ее спасу, можете быть уве­
рены.

Анри.  Вы так надеетесь на немцев?
К о р и н н а. Капитан будет рад, если ему удастся че­

рез моего кузена связаться с французской экономической 
комиссией и сменить, наконец, эту дыру на Париж. За 
капитана я ручаюсь.

Анри.  И за гестапо тоже?
К ор инн а. Гестапо?
Анри.  Которое наверняка еще займется этим актом 

саботажа, так же как капитаном и всеми обитателями 
этого дома, где Франсуа скрывался под чужим именем, 
хотя вы, мадам, были с ним знакомы.

К ор инн а (поражена). Нет, нет, Анри, это невоз­
можно! О боже, нам надо бежать отсюда, Анри! Послу­
шай, Анри, у нас обоих есть пропуск, мы можем беспре­
пятственно пройти всюду. (Вынимает пропуск из сумоч­
ки.) Сейчас ночь, Анри, полная суматоха, мы пройдем 
через сад к реке. Да не стой же как истукан! До гра­
ницы всего десять или двенадцать километров, с нашим 
пропуском мы пройдем всюду.

Анри.  А отец?
К ор инна.  Ах, сыночек цепляется за папу? Милости 

просим!.. Адьё, мсье Анри! (Быстро выходит налево, 
потом вдруг торопливо подбегает к нему.) Анри, mon- 
cheri \  я не знаю дороги, ночь, страшная черная ночь, 
нельзя же пустить женщину одну среди ночи...

Анри прислушивается к звукам, доносящимся снизу.

Он идет! Слишком поздно! Твоя вина! Впрочем, ладно, 
я найду выход из положения.

Справа входит к а п и т а н  Р а у х  с револьвером в руке. 1

1 Мой милый. (Франц.)
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Ра у х .  Настоящее осиное гнездо! И вы тоже?
К о р и н н а  (в ужасе). Нет, Ришар, нет, я нет! Я все 

время предостерегала тебя!
Р а у х  (в бешенстве). Беспримерная наглость! Здесь, 

в моем доме, у меня на глазах! Я прикажу всех вас аре­
стовать как заложников! Всех! Все осиное гнездо!

К о р и н н а .  Всех, всех? Разве я — все, Ришар? С тех 
пор как я с тобой, все в доме против меня, спроси Анри, 
он знает больше!

Р а у х  (стоя перед Анри). Значит, этот человек — 
ваш брат?

Анри.  Мадам, очевидно, уже полностью информиро­
вала вас.

Р а у х  (хватает его за горло). Он твой брат! (Вытал­
кивает его в кабинет налево.) Туда! Пленный!

К о р и н н а  (в паническом страхе). Отпусти меня, 
Ришар, мы встретимся в Париже, Ришар! Ты свяжешься 
через моего кузена с Центральной комиссией, мы начнем 
в Париже большую жизнь.

Ра у х .  Сначала надо покончить здесь с несколькими 
жизнями помельче.

Ко р и н н а .  Нет, нет, я не могу оставаться здесь, Ри­
шар, ни одного дня, они убьют меня, за каждым углом 
подстерегают патриоты! Анри предаст меня!

Ра у х .  Он уже никого больше не предаст! Иди к себе 
в комнату, но советую не делать глупостей! Ты меня 
знаешь!
К о р и н н а  уходит налево. Раух садится за стол, пытается при­
вести в порядок письменные принадлежности, затем яростным дви­
жением руки отбрасывает их в сторону. Когда ф е л ь д ф е б е л ь  
К л у н к е  и К а р л  вводят Ф р а н с у а ,  Раух берет себя в руки.
Клунке! Всех ненужных здесь людей, в том числе из 
охраны, немедленно на вокзал! Двух человек внизу до­
статочно! (Карлу.) Ждать снаружи.

К л у н к е  и К а р л  выходят.

(К Франсуа.) Садитесь!

Франсуа продолжает стоять.

(Не обращает на это внимания.) Играть в молчанку — 
бессмысленно для нас обоих, мсье. Время дорого, и кар­
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ты открыты... (Встает.) Вы — бывший инженер, во вре­
мя войны стали офицером. Я говорю с вами как немец­
кий офицер с французским офицером, все остальное 
меня пока не интересует. Я понимаю, что офицер хо­
чет быть полезным своей стране и своей нации. (Смот­
рит на Франсуа, чтобы проследить, какое впечатление 
производят его слова, но Франсуа стоит неподвижно.) 
Ваши действия вполне убедили меня, что вы боролись до 
последнего момента, как повелевал ваш долг. Но игра 
проиграна, ваше правительство само признало это и 
попросило перемирия...

Ф р а н с у а .  В уверенности, что противник будет его 
соблюдать.

Р а у х .  Правильно. Но за это время нам при­
шлось осуществить некоторые преобразования с учетом 
того, что общее положение в Европе значительно изме­
нилось. Нам пришлось мобилизовать все силы Запа­
да, чтобы создать преграду хаосу, который нам угро­
жает.

Ф р а н с у а .  И поэтому надо лишить нашу страну 
всех ресурсов и всех средств сообщения?

Р а у х .  Ваша страна и ваши соотечественники не су­
мели сделать первого шага к сотрудничеству, вклю­
читься в новый порядок Европы.

Ф р а н с у а .  Новый порядок? А как вы называете по­
ложение в тех странах, которые находятся под вашим... 
влиянием?

Р а у х .  Что вы имеете в виду?
Ф р а н с у а  (пристально глядя ему в глаза). Вы 

спрашиваете, майн герр, что я имею в виду? Я имею в 
виду то состояние голода и нужды, в котором находится 
наша страна, столь богатая прежде. Я имею в виду со­
стояние, когда наши дети, столь веселые прежде, сейчас 
бродят как призраки — печальные, бледные, худые, с 
провалившимися глазами. Я имею в виду состояние, при 
котором наших рабочих насильно угоняют в Германию, 
отрывают от жен и детей...

Р а у х  (сдерживаясь). Может быть, вы имеете в ви­
ду также состояние, при котором некоторые субъекты 
стреляют из темных углов в немецких солдат и офице­
ров, пускают под откос поезда, взрывают цистерны с бен­
зином и склады боеприпасов?
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Фр а н с у а .  А почему?
Раух .  Почему? Потому что тут замешаны некото 

1 >ме безответственные подстрекатели!
Ф р а н с у а .  В таком случае во Франции скоро будет 

• прок миллионов «подстрекателей».
Р а у х  (с наигранной уверенностью в своем прево- 

сходстве). Вы француз, мьсе, весьма возбудимый и 
жзальтированный. Зачем эти преувеличения? Мы оба 
отнюдь не заинтересованы в том, чтобы сорок миллио­
нов французов стали подстрекателями и чтобы нам 
пришлось обезвреживать их. Мы, как офицеры, значи­
тельно больше заинтересованы в том, чтобы объединить 
свои усилия против этих диких, необузданных инстинк­
тов народных масс. Вы тоже могли бы принести пользу 
своей стране.

Ф р а н с у а .  Поучения этого рода мне не нужны.
Ра ух .  В определенном смысле все-таки нужны. Ва­

ша страна с каждым днем все больше погрязает в само­
убийстве саботажа, и вы, именно вы, знаете, что я имею 
в виду! Вы знаете этих индивидуумов, знаете их планы, 
связи...

Ф р а н с у а .  И?..
Ра ух .  Эти планы заведомо обречены на провал, а 

этих людей ждет неизбежная гибель. Бессмысленные 
жертвы! Просто жаль этих ослепленных идеалистов. 
Вы могли бы спасти от верной гибели тех, кого считае­
те ценными или просто заблуждающимися.

Ф р а н с у а .  Тем, что я помешаю им выполнить их 
планы?

Ра у х .  Совершенно верно, тем, что вы удалите этих 
людей из сферы опасности и искушений.

Фр а н с у а .  Это значит, вы просите нашего содейст­
вия и предлагаете в обмен свою помощь?

Ра у х .  Вы превосходно поняли меня.
Фр а н с у а .  Составление списка этих людей было бы, 

таким образом, частью нашего сотрудничества?
Ра у х .  Началом. Потому что, вне всякого сомнения, 

у нас, как офицеров, в эти беспокойные времена есть 
еще много общих дел и интересов.

Ф р а н с у а  (выходя из себя). Какие еще позорные 
дела затеваются в эти времена против Францирт? Неужели 
я выгляжу так, майн герр, что вы посмели думать, буя-



то можете завербовать меня как предателя, как убийцу 
моего народа?

Р а у х  (вытаскивает револьвер). Заткнись! Я хотел 
дать тебе шанс спасти твою загубленную жизнь, осел!

Ф р а н с у а .  Мерси, мсье, этим моя жизнь была бы 
действительно загублена.

Ра у х .  Сердечные поздравления по поводу вашей 
надгробной речи!

Ф р а н с у а .  Но остается открытым вопрос, кто над 
кем будет произносить надгробную речь, майн герр? 
И еще я хочу сказать вам, что никогда между нашим 
народом и вам подобными не будет сотрудничества, ни- 
когда! Да, если бы вы сумели и захотели дополнить 
силы и достоинства нашего народа силами и лучшими 
свойствами вашего народа, но без этого грубого фельд­
фебельского тона, без этой тупой уверенности в своем 
превосходстве, если бы вы понимали и уважали чаяния 
и надежды других народов...

Р а у х  (с издевкой). «Если бы», «если бы», «если 
бы»...

Ф р а н с у а .  Да, но тогда вы не были бы теми, кто 
вы есть — нацистскими сверхчеловеками, которые пре­
зирают людей, презирают народы и которых за это не­
навидит все человечество... Вы никогда не добьетесь 
мира, не говоря уже о горячо желаемом вами сотрудни­
честве, и потому, майн герр, несмотря на все битвы и 
победы, вы проиграли борьбу.

Р а у х  (смеется). Мы проиграли! Это действительно 
забавно!

Ф р а н с у а .  Скоро вам будет совсем не так забавно!
Ра у х .  Француз намерен поставить под сомнение 

нашу победу?..
Ф р а н с у а .  Победу? После настоящей победы неиз­

бежно наступает мир. А удалось вам, несмотря на все 
ваши интриги, на террор, добиться мира с нами? Нет! 
И никогда не удастся! Вы не способны к миру и потому 
не можете одержать победы!

Ра у х .  Отлично, господин народный трибун, просто 
превосходно! Мы в общих чертах уже знали это, теперь 
мне довелось лично услышать эти небезынтересные 
веши из уст профессионального оратора.

Фр а н с у а .  Вы слушаете, но не слышите! Вы захвз-
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ими нашу страну и все-таки ничего не добились от нас! 
Мы видите нас ежедневно и все-таки знаете нас так пло­
хо! Ваше гестапо выворачивало наизнанку наши квар­
тиры, перевертывало все вверх дном, и все-таки вы не 
знаете о нас ничего!

Ра у х .  Того, что я узнал теперь от тебя, мой маль­
чик, вполне достаточно, чтобы прийти к цели.

Ф р а н с у а .  Вы никогда не придете к вашей цели.
Ра у х .  А вот мы сейчас посмотрим! (У телефона.) 

Клунке! Привести остальных! Немедленно! (К Франсуа.) 
Ты, кажется, уверен в правоте своего дела, посмотрим, 
насколько оно прочно?
Появляются Д ю б у а ,  Ж е н е в ь е в а  и т е т у ш к а  Э ме л и ,  
позади К а р л е  примкнутым штыком и ф е л ь д ф е б е л ь  К л у н ­

ке  с парабеллумом в руке.

Ра у х .  Мсье Дюбуа, выяснилось, что в вашем доме 
находятся подозрительные личности. Может быть, вы 
сами хотите сказать что-нибудь по этому поводу?

Д ю б у а .  Простите, майн герр, я не сотрудник по­
лиции.

Ра у х .  Но вы хозяин дома.
Д ю б у а .  Даже им я перестал уже быть.
Р а у х .  Но вы не станете по крайней мере отрицать, 

что вы отвеФственное должностное лицо. Как я уже сооб­
щил вам, в вашем депо большое количество паровозов 
ждет отправки в Германию. (Показывая на Франсуа.) 
Этот господин был весьма любезен сообщить мне, что 
настроение в стране не очень благоприятствует нам, 
немцам.

Ф р а н с у а  (горячо). К чему эти маневры?
Ра у х .  Вы сейчас узнаете. (Снова к Дюбуа.) Вы 

лично, мсье Дюбуа, отвечаете головой за беспрепятст­
венную отправку машин. Поэтому я в ваших же инте­
ресах распорядился, чтобы этот господин... (вынимает 
из кармана пропуск) господин Люсьен Брассар, под 
строгой охраной отправился на головном паровозе как 
гарантия безопасной транспортировки.

Ж е н е в ь е в а  (порывисто). Зачем это?
Ра ух .  Что вы имеете в виду, мадам?
Ф р а н с у а  (быстро вмешивается). «Как гарантия» — 

иными словами, «как заложник»?



Ра у х .  Совершенно верно, как заложник. Настоя­
щий французский патриот, конечно, не боится в случае 
необходимости взлететь на воздух вместе с паровозом.

Ф р а н с у а .  Но тем самым гарантия перестает быть 
гарантией.

Ра у х .  Если бы речь шла о нем одном! Но у каждо­
го заложника есть еще родственники, которые в случае 
саботажа также оказываются в сфере действия немец­
кого военного суда.

Ф р а н с у а  (стоя против Рауха). Даже весь ваш са­
дизм не поможет вам добиться цели! Уведите меня!

Д ю б у а  (в чрезвычайном волнении). Если вам нуж­
ны заложники, майн герр, я готов...

Р а у х  (пока Клунке грубо хватает Франсуа). Мол­
чать! Я никого не спрашивал!

Ж е н е в ь е в а  (возбужденно). Неужели вы в самом 
деле хотите отправить в Германию всех фр-анцузов?

Ра у х .  Не всех, мадам! Вы сами, мадам, можете не 
опасаться: вы поедете с вашей приятельницей в Париж, 
и я буду иметь честь сопровождать вас туда и добн 
ваться вашего расположения.

Ж е н е в ь е в а .  Я не поеду.
Ра у х .  Откуда вдруг такая неприступность, мадам?
Ж е н е в ь е в а  (пылая от возмущения). Я не давала 

вам повода для такого подлого замечания, майн герр!
Р а у х .  Вы слишком раздражены, мадам; в Париже у 

вас будет возможность отдохнуть от чрезмерной про­
винциальной скуки, я вам обещаю.

Франсуа делает внезапное движение, но сдерживается.

Ж е н е в ь е в а  (быстро). А я обещаю вам, что не 
поеду.

Р а у х .  Откуда вы знаете это так точно, мадам?
Ж е н е в ь е в а  (глядя мимо него, с чрезвычайным 

напряжением). Я знаю.
Ра у х .  Вы, без сомнения, страдаете избытком зна­

ния, мадам. Но чего стоят любые знания, если за ними 
ничего не стоит, если нет оружия? Уже одно это говорит 
не в вашу пользу.

Ж е н е в ь е в а  (твердо). Я знаю.
Ра ух ,  Ну что ж, посмотрим! Клунке! (Показывает



на Франсуа.) Уведите этого господина! Сколько человек 
еще внизу?

Клунке .  Двое, господин капитан!
Ра у х .  Прикажите заряжать боевыми патронами, и 

при малейшей попытке к бегству... вы понимаете меня...
К л у н к е  (хватает Франсуа). Вперед! Теперь мы бу­

дем действовать решительно!

Женевьева делает шаг к Франсуа. В этот момент раздается силь­
ный взрыв, дом сотрясается. Ка р л ,  который стоит ближе всех к 
двери, бежит вниз. Клунке хочет последовать за ним, остальные

тоже.

Р а у х  (с револьвером у двери). Ни с места! Кто сде­
лает хоть один шаг... (Идет с револьвером к Франсуа.) 
Твоих рук дело?

Д ю б у а  (встает между ними). Вы ошибаетесь! Это 
был мой приказ!

Ра у х .  Саботаж?
Д ю б у а .  Предотвращение грабежа.
К л у н к е  (распахивая окно). Депо горит!

Снаружи дым и языки пламени.

Ра у х .  Депо уничтожено?
Д ю б у а .  Лучше так!
Фр а н с у а .  Отец...
Ра у х .  Великолепно! Все отродье налицо! Клунке, 

увести всех, всех!
К о р и н н а, которую пытается удержать А н р и ,  вбегает слева.

К о р и н н а. Вокзал горит, скоро запылает весь город, 
все мы сгорим здесь! (Показывает на Франсуа.) Это 
его рук дело! (К Анри.) Пусти меня! Он твой брат, ну 
говори же! Или ты хочешь сдохнуть здесь вместе со все­
ми? Пожалуйста, но я не желаю! Скажи хоть одно слово!

Ан ри  (отталкивая ее). Спасайся одна, каналья!
К о р и н н а (Рауху). Вы слышите, они оскорбляют 

меня, потому что я не участвовала в их преступлениях... 
Этот господин (показывает на Дюбуа), который терпел 
в своем доме человека с фальшивым паспортом (пока­
зывает на Франсуа) ,— его отец.

Р а у х  (отталкивает ее в сторону). Уже известно! Не 
мешайте нам здесь, мадам! (К Анри.) Туда, к осталь­
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ным! Клунке, уведите всю банду к охране! Я сейчас 
приду!

Ж е н е в ь е в а  (незаметно вынимая револьвер из 
сумочки). Вы не придете! (Стреляет в Рауха.)

Р а у х  (шатаясь идет к ней). Ах, значит, все-таки ору­
жие... (Падает.)

К л у н к е  (направляя парабеллум на остальных, от­
ступает к двери). Назад, или я стреляю!

Т е т у ш к а  Э м е л и  (которая уже перед этим по­
дошла ближе к нему, изо всех сил ударяет его по руке, 
так что парабеллум падает на пол). Убери это прочь, 
гиена!
Шум на лестнице. Пока тетушка Эмели поднимает парабеллум 

с полу, К л у н к е  выбегает направо.
Ф р а н с у а  (берет револьвер Рауха, идет к двери). 

Так дешево мы им не дадимся!
Ж е н е в ь е в а  (держа свой револьвер). Франсуа...

Оба выбегают направо.
Ко р и н н а .  О боже, куда, Анри, милый? Куда? (Хо­

чет выйти налево.)
А н р и  (втаскивает ее обратно в комнату). Оставать­

ся здесь!
Выстрелы на лестнице.

Д ю б у а .  Дай сюда оружие, Эмели! Я им владею еще 
с тысяча девятьсот восемнадцатого года, и враг тот же! 
Дай сюда, Эмели! Ты сама последи за этой... (Выходит 
с парабеллумом направо.)

К о р и н н а  (у окна). Помогите! Помогите!
Т е т у ш к а  Э м е л и  (оттаскивает ее от окна). Если 

ты издашь еще хоть один звук...
Анри  (отнимает ее руки от горла Коринны). Возь­

ми у нее пропуск, который ей дал капитан! Слышишь?
Т е т у ш к а  Э м е л и  (отпуская Коринну). Где про­

пуск?
К о р и н н а  (вынимает бумажку из чулка). Зачем он 

вам? Он мне нужен самой!
Т е т у ш к а  Эм.ели (смотрит на нее). Ошибаешься, 

тебе он уже больше не понадобится. (Выталкивает ее в 
левую комнату.)
Короткая тишина. Справа появляются Ж е н е в ь е в а  и Ф р а н ­

суа ,  оба еще с оружием в руках.
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Ж е н е в ь е в а .  Теперь мы останемся вместе, Фран­
суа, до конца.

Ф р а н с у а .  Я еще не думаю о конце, любимая. Вни­
зу нее тихо. Из этих уже ни один не заговорит; на ули­
це все бегут к депо... страшная суматоха... Нам надо 
бежать, Женевьева!.. (Вдруг.) Где отец?

Анри.  Быстрее, вам надо скрыться!
Франсуа смотрит на него.

Никаких объяснений сейчас, Франсуа! Вот... пропуск 
па мое имя для тебя, а вот пропуск Коринны для Евы!

Ж е н е в ь е в а .  Где Коринна?
Анри (торопливо). С этим пропуском вы пройдете!

Справа появляется Д ю б у а ,  в одной руке он держит парабеллум, 
другую прижимает к груди; шатаясь, он проходит вперед; Франсуа 

и Женевьева подводят его к креслу.

Фр а н с у а .  Что с тобой, отец? (Расстегивает пид­
жак, вся рубашка в крови.) Перевязку, Женевьева, 
вату!

Д ю б у а  (удерживает ее). Нет, нет... это бесполезно, 
дети... спасайтесь вы — вот что главное...

Ж е н е в ь е в а .  Мы останемся с тобой, отец!
Д ю б у а  (гладит ее). Это бессмысленно, дитя мое, а 

Франции дорог каждый человек...
Ф р а н с у а .  Мы возьмем тебя с собой, отец!
Д ю б у а .  Тише, Франсуа, через четверть часа со мной 

все будет кончено, я чувствую это... а для вас каждая 
минута — спасение или смерть... вы нужны Франции. 
(Притягивает к себе Франсуа, смотрит на него; тихо.) 
Пусть это будет не последняя твоя работа, мой маль­
чик,— так приказывает тебе наша страна... мое послед­
нее желание...

Фр а н с у а .  Отец! (Прижимается к нему головой.)
Д ю б у а .  Ты слышишь, мой мальчик... мое последнее 

серьезное желание, чтобы ты теперь ушел, Франсуа, 
чтобы ты послушался меня этот единственный раз, ты, и 
Женевьева, и Анри...

Из левой комнаты выходит т е т у ш к а  Эм е л и .

Т е т у ш к а  Э м е л и  (к Дюбуа). Мсье?!
Женевьева делает ей знак.
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Д ю б у а  (держит руку Эмели). Эмели, пусть они 
идут, быстрее... пусть спасают себя, скажи им, я требую 
этого (к Франсуа) от моего маленького упрямца! Ах, 
Франсуа, ты плохой солдат... (Улыбается.) Кто-то один 
должен же оставаться и прикрывать отход, этого тре­
бует устав полевой службы. (Вдруг.) Бегите сейчас же, 
бегите!

Т е т у ш к а  Эме ли.  Здесь останутся двое, мсье, мы 
оба старики, останемся здесь, в доме! Бегите, дети, бе­
гите, пока ночь; никто вас уже не предаст!

Д ю б у а .  Ни одного врага больше нет в доме, ах, как 
это хорошо... двоих я взял на себя внизу... ты был прав, 
Франсуа, есть только один путь...

Ф р а н с у а .  Тише, отец!
Д ю б у а .  Дальше, по этому же пути, Франсуа, 

дальше, иди теперь, Франсуа, иди и... поклонись Фран­
ции!

Тетушка Эмели выталкивает Ф р а н с у а ,  Ж е н е в ь е в у  и А н р и  
из комнаты; потом быстро возвращается к Дюбуа и кладет его 

голову себе на грудь.

Д ю б у а  (после короткого молчания). Эмели...
Т е т у ш к а  Эме ли.  Мсье?
Д ю б у а  (прислушиваясь). Какая тишина опять, 

Эмели... такая же ночь, как тогда... опять горят свечи, 
тысячи свечей на каштанах... и волны бьются о берег... 
и мадам подходит к кроватке Франсуа... глаза ее свет­
ло-желтые, как луна... и она говорит совсем тихо: «Как 
прекрасен мир!» Ты слышишь, Эмели? (Приподнимается 
в кресле.) И Франсуа сказал мне... nom de Dieu \  что 
же мне сказал сегодня этот упрямец...

Раздается еще один мощный взрыв, на небе отблески огня.

Т е т у ш к а  Эме ли.  Второй взрыв!
Д ю б у а  (с улыбкой). Что же он сказал этот упря­

мец... Ах да: «Именно поэтому во Франции будет еще 
много счастливых детей... много счастливых детей»... 
( Падает.)

З а н а в е с  1

1 О боже. (Франц.)


